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AirLife™ Кожни температурни 
сонди за бебета, за един пациент
Инструкции за употреба

Предназначение
Температурните сонди за еднократна употреба за бебета са предназначени 
за мониториране на температура. Те са предназначени за употреба със 
системи Giraffe™, Panda™ Lullaby™ и Care Plus™ на GE Healthcare в 
интензивно отделение за новородени. Тези устройства са предназначени за 
използване само от квалифициран медицински персонал.

Инструкции за употреба
Уверете се, че кожата е чиста и суха преди прилагане на сондата.
За да прикрепите сондата за еднократна употреба (само за едно 
използване), поставете сондата върху кожата на бебето, отлепете хартиеното 
покритие на топлоотразителния пластир от залепващата се част и приложете 
пластира върху сондата, като страната с отразяващото фолио е нагоре.
Свържете проводника на сондата с панела с жакове на хост устройството. 
Направете справка с ръководството за оператора на хост устройството 
относно подробни инструкции за температурните измервания със сондата.
Изхвърлете след употреба. 

Всички сериозни инциденти, които са възникнали във връзка с изделието, 
трябва да бъдат докладвани на производителя на адрес productquality@
myairlife.com, както и на компетентния орган на държавата-членка, в която 
се намира потребителят и/или пациентът.

Противопоказания
Залепващата се повърхност на тази сонда никога не трябва да бъде 
поставяна върху кожна повърхност, която е увредена от ожулване, 
разкъсване, разрез или изгаряне. Използването на тази сонда върху 
раздразнена, протрита или възпалена кожа е противопоказано.

Нежелани реакции
Въпреки че нежеланите реакции са редки, следните могат да бъдат 
асоциирани с използването на кожни температурни сонди по време на 
използването им или малко след това: изгаряния от електричество и кожно 
раздразнение или възпаление.

Предупреждения 
- Преди употреба се уверете, че продуктът и опаковката му са здрави 
и чисти. Не използвайте продукта, ако забележите видими признаци на 
повреда. Повреден продукт следва да се изхвърли незабавно. Никога не се 
опитвайте да поправяте повреден продукт, да правите модификации по него 
или да използвате продукт, поправян от други лица.
- Използването на това изделие с оборудване, различно от изброеното 
в „Предназначение“, може да доведе до връзки, рискови за пациента, 
и грешки в измерването. Използвайте топлоотразителен пластир, за 
да избегнете ефекта на околната температура върху измерването. 
Необичайните температурни отчитания изискват проверка.
- Продуктите за еднократна употреба не са предназначени за повторна 
употреба. Повторната употреба може да причини риск от кръстосано 
заразяване, може да се отрази на точността на измерването, 
характеристиките на системата или да причини неизправност в резултат 
на физическо увреждане на продукта, причинено от почистване, 
дезинфекциране, стерилизация или повторна употреба.
- Не дърпайте кабела на сондата, когато я разкачвате от хост устройството.
- Не премахвайте отразяващото фолио от отразяващия пластир. 
Подменяйте пластира, когато сменяте позицията на сондата или когато 
здравината на залепване се влоши.
- За да обезпечите подходящо и безопасно функциониране на сондата, 
проверете стабилността на връзката с хост устройството и контакта 
на сондата с кожата, както в началото, така и по време на употреба. 
Използвайте топлоотразителния пластир, за да обезпечите подходящ 
контакт на сондата с кожата.
- Проверете за подходящото разположение и позиция на сондата и кабела 
на сондата първоначално и по време на употреба, за да предотвратите 
разкачване на сондата и конектора на сондата, заплитане, натиск, загуба 
на равновесие и т.н., които може да се получат и да причинят грешни 
температурни отчитания, запушване на дихателните пътища, болка, 
раздразнение, декубитални рани, падане на други предмети или хора и т.н.
- Неподходящо при MR. Не използвайте този продукт в среда на MRI.

Техническа информация
Работен диапазон:  от 30°C до 42°C
Точност: ± 0,1°C (от 30°C до 42°C)

Съхранение
Температура на съхранение от     +10°C/+50°F до +35°C/+95°F

Място на измерване: Кожа на бебе, за предпочитане в коремната област

Изхвърляне
Изхвърлетlе съгласно местните и държавните регламенти за околната среда.

Техническо описание
За техническото описание вижте ръководството за потребителя или наръчника 
на хост устройството или се свържете с местния търговски представител.
Произведено без използване на естествен каучуков латекс.

Информация за поръчка
За допълнителна информация се свържете с местния търговски 
представител или посетете www.myAirLife.com.
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AirLife™ Infant Skin Temperature 
Probes, Single Patient Use
Instructions for Use

 
6600-0208-700,    AirLife™ Infant Skin Temperature Probe, Single Patient Use, 
6600-0196-700     (Lullaby™, Care Plus™)

2074816-001,        AirLife™ Infant Skin Temperature Probe, Single Patient Use, 
2074817-001        (Giraffe™, Panda™)

Catalogue 
number

Follow 
instructions 
for use

Caution

Lot number MR unsafe Temperature 
limit

Quantity Date of 
manufacture Single use

Manufacturer
Not made 
with natural 
rubber latex

Unique 
device 
identifier

Medical 
device

U.S. Federal 
law restricts 
this device 
to sale by 
or on the 
order of a 
physician.

Intended use
The disposable infant temperature probes are intended to be used in monitoring 
temperature. They are designed for use with GE Healthcare Giraffe™, Panda™, 
Lullaby™ and Care Plus™ systems in neonatal intensive care unit. These 
devices are indicated for use by qualified medical personnel only.

Instructions for use
Ensure skin is clean and dry prior to application of probe.

To attach the disposable probe (single use only), place the probe on the baby’s 
skin, peel the paper backing of the heat reflecting patch from the adhesive side 
and apply the patch on top of the probe, with the reflective foil side up.

Plug the probe wire into the jack panel of the host device. Refer to the operator 
manual of the host device for detailed instructions on temperature measurement 
with the probe.

Dispose after use.

Any serious incident that has occurred in relation to the device should be 
reported to the manufacturer at productquality@myairlife.com and the competent 
authority of the Member State in which the user and/or patient is established.

Contraindications
The adhesive cover on this probe should never be applied to a skin surface that 
has been damaged by abrasion, laceration, incision or burning. The use of this 
skin probe cover on irritated, chafed or inflamed skin is contraindicated.

Adverse reactions
While adverse reactions are rare, the following have been associated with the 
use of the skin temperature probe, during the use or immediately after the use: 
electrical burns and skin irritation or inflammation.

Warnings 
- Before use, check that the product and its package is intact and clean. Do not 
use product if you see any visual signs of damage. A damaged product should be 
discarded immediately. Never try to repair a damaged product, modify a product 
or use a product repaired by others.
- Using this device with any equipment other than those listed in “Intended - 
Use” may result in a hazardous connection and measurement errors. Use heat 
reflecting patch to avoid the effect of ambient temperature on measurement. 
Unusual temperature readings should be checked.
- Single-use products are not designed to be reused. Reuse may cause a risk of 
cross-contamination, affect the measurement accuracy, system performance, or 
cause a malfunction as a result of the product being physically damaged due to 
cleaning, disinfection, sterilization or reuse.
- Do not pull on the probe cable when disconnecting the probe from host device.
- Do not remove the reflective foil from the reflective patch. Replace the patch 
when repositioning the probe or when adhesive strength degrades.
- To ensure appropriate and safe functioning of the probe, check the stability of 
the connection with the host device and probe contact with skin both initially and 
during use. Use heat reflecting patch to ensure appropriate contact of probe with 
skin.
- Check appropriate placement and position of the probe and probe cable 
initially and during use to prevent disconnection of probe and probe connector, 
entanglement, pressure, tripping, etc. to occur as they might cause erroneous 
temperature readings, airway obstruction, pain, irritation, decubitus, falling of 
other items or people, etc.
- MR unsafe. Do not use this product in MRI environment.

Technical information
Operating range:  30°C to 42°C
Accuracy: ±0.1°C (30°C to 42°C)

Storage
Storage temperature     +10°C/+50°F to +35°C/+95°F

Measuring site: Infant skin, preferably abdominal area

Disposal
Dispose per local and state environmental regulations.

Technical description
For technical description see the host device user guide or manual, or contact 
your local sales representative.
Not made with natural rubber latex.

Ordering information
For further information, please contact your local sales representative or visit 
www.myAirLife.com.

AirLife Finland Oy
Kuortaneenkatu 2
FI-00510 Helsinki, 
Finland

www.myAirLife.com.

Made in China

Australian Sponsor
Airlife Australia Holdings Pty Ltd.
PO BOX 97
NORTH RYDE BC NSW 1670
Australia
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AirLife™ Kojenecké kožní sondy pro 
měření teploty, pro použití na jednoho 
pacienta
Pokyny k použití

Zamýšlené použití
Tyto jednorázové kojenecké kožní sondy pro měření teploty jsou určeny pro 
monitorování teploty. Jsou navržené pro použití se systémy Giraffe™, Panda™ 
Lullaby™ a Care Plus™ společnosti GE Healthcare na novorozenecké jednotce 
intenzivní péče. Toto příslušenství je určeno pouze pro použití kvalifikovaným 
zdravotnickým personálem.

Pokyny k použití
Zajistěte, aby byla pokožka před použitím sondy čistá a suchá.

Chcete-li připojit jednorázovou sondu (pouze na jedno použití), umístěte sondu 
na pokožku dítěte, sloupněte ochranný papírový proužek náplasti odrážející teplo 
z přilnavé strany a nalepte náplast na horní část sondy, přičemž reflexní fólie 
směřuje nahoru.

Zapojte vodič sondy do panelu konektorů hostitelského zařízení. Podrobné 
pokyny k měření teploty pomocí sondy naleznete v provozní příručce 
hostitelského zařízení.
Po použití zlikvidujte.

Jakékoli závažné nežádoucí příhody vzniklé v souvislosti s tímto prostředkem je 
nutné oznámit výrobci na adrese productquality@myairlife.com a příslušnému 
orgánu členského státu, ve kterém se uživatel a/nebo pacient nacházejí.

Kontraindikace
Přilnavý kryt na této sondě nikdy neaplikujte na povrch pokožky, která je 
poškozená oděrem, lacerací, řeznou ranou nebo popálením. Použití tohoto krytu 
sondy na podrážděné, odřené nebo zanícené pokožce je kontraindikováno.

Nežádoucí účinky
I když jsou nežádoucí účinky vzácné, byly ve spojitosti s použitím kožní teplotní 
sondy pozorovány v průběhu použití nebo bezprostředně po něm následující 
projevy: elektrické popálení, podráždění kůže nebo záněty.

Varování 
- Před použitím zkontrolujte nezávadnost a čistotu výrobku a jeho obalu. Produkt 
nepoužívejte, pokud vykazuje známky poškození. Poškozený produkt okamžitě 
vyřaďte. Nikdy se nepokoušejte poškozený produkt opravit, neupravujte produkt 
ani nepoužívejte produkt, který opravoval někdo jiný.
- Používání tohoto zařízení se zařízením jiným, než je uvedeno v dokumentu 
„Účel použití“, může mít za výsledek nebezpečné spojení a chybné měření. 
Použitím náplasti odrážející teplo zamezíte vlivu okolní teploty na měření. 
Nezvyklé naměřené teplotní hodnoty musí být prověřeny.
- Jednorázové výrobky nejsou určeny k opakovanému použití. Opětovné použití 
může představovat riziko kontaminace, ovlivnit přesnost měření, funkčnost systému, 
nebo může způsobit nesprávnou funkci jako výsledek fyzického poškození výrobku 
z důvodu čištění, dezinfekce, sterilizace nebo opakovaného použití.
- Při odpojování sondy od hostitelského přístroje netahejte za kabel sondy.
- Neodstraňujte reflexní fólii z reflexní náplasti. Náplast vyměňte vždy, když 
přemisťujete sondu nebo když už dobře nedrží.
- Aby byla zajištěna správná a bezpečná funkce sondy, kontrolujte stabilitu 
připojení k hostitelskému přístroji a kontakt sondy s pokožkou jak před 
zahájením, tak v průběhu používání. Pro zajištění správného kontaktu sondy 
s pokožkou použijte náplast odrážející teplo.
- Kontrolujte správné umístění sondy a kabelu před zahájením a během 
používání, aby nedošlo k odpojení sondy a konektoru, zamotání, tlaku, vytržení 
atd., což by mohlo způsobit chybné hodnoty teploty, ucpání dýchacích cest, 
bolest, podráždění, proleženiny, pád ostatních předmětů nebo osob a pod.
- Použití při MR není bezpečné. Nepoužívejte tento produkt v prostředí MR.

Technické informace
Provozní podmínky:  30 °C až 42 °C
Přesnost: ±0,1 °C (30 °C až 42 °C)

Skladování 
Skladovací teplota     +10°C/+50°F až +35°C/+95°F

Místo měření: Pokožka kojence, nejlépe oblast břicha

Likvidace
Zlikvidujte v souladu s místními a státními předpisy o ochraně životního prostředí.

Technický popis
Technický popis najdete v uživatelské příručce hostitelského zařízení nebo 
kontaktujte svého místního obchodního zástupce.
Neobsahuje přírodní latex.

Informace k objednávce
Další informace získáte od svého místního obchodního zástupce nebo na webu 
www.myAirLife.com.
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AirLife™ Hudtemperaturprober til 
spædbørn, til brug på én patient
Brugsanvisning

Tilsigtet anvendelse
Engangstemperaturproberne til spædbørn er beregnet til monitorering af 
temperatur. De er designet til brug sammen med GE Healthcare-systemerne 
Giraffe™, Panda™ Lullaby™ og Care Plus™ på neonatal intensivafdeling. Dette 
tilbehør er kun til brug for kvalificeret, medicinsk personale.

Brugsanvisning
Sørg for, at huden er ren og tør inden anvendelse af proben.

For at fastgøre engangsproben (kun til engangsbrug) skal du placere den på 
barnets hud, trække papiret af den klæbende side af det varmereflekterende 
plaster og fastgøre plasteret oven på proben med det reflekterende folie opad.

Sæt probens ledning i stikket på værtsenheden. Se detaljerede instruktioner for 
temperaturmåling med proben i værtsenhedens brugsanvisning.

Bortskaffes efter brug.

Enhver alvorlig hændelse, der har fundet sted i forbindelse med anordningen, 
skal rapporteres til producenten på productquality@myairlife.com og den 
kompetente myndighed i den medlemsstat, hvor brugeren og/eller patienterne er 
bosiddende.

Kontraindikationer
Den klæbende side på denne probe må aldrig fastgøres på hud, som er blevet 
beskadiget ved abrasion, laceration, incision eller forbrænding. Brugen af den 
klæbende side af denne hudprobe på irriteret, skrabet eller betændt hud er 
kontraindiceret.

Bivirkninger
Selv om bivirkninger er sjældne, er følgende associeret med anvendelsen af 
hudtemperaturproben under anvendelse eller umiddelbart efter anvendelse: 
forbrændinger, hudirritation eller inflammation.

Advarsler 
- Kontrollér, at produktet og emballagen er intakte og rene før brug. Brug ikke 
produktet, hvis der observeres visuelle tegn på beskadigelser. Et beskadiget 
produkt skal straks kasseres. Forsøg aldrig at reparere et beskadiget produkt, 
foretage modificeringer af produktet eller anvende et produkt, der er blevet 
repareret af andre.
- Brug af denne enhed sammen med andet udstyr end det, der er angivet i 
"Tilsigtet brug", kan resultere i en farlig forbindelse og fejlmålinger. Brug det 
varmereflekterende plaster for at undgå, at den omgivende temperatur påvirker 
målingen. Usædvanlige temperaturmålinger bør kontrolleres.
- Engangstilbehør er ikke beregnet til at blive genanvendt. Genanvendelse 
kan forårsage risiko for krydskontaminering, påvirke systempræstation og 
nøjagtigheden af målinger eller forårsage fejlfunktion som et resultat af fysisk 
beskadigelse af et produkt som følge af rengøring, desinficering, sterilisering eller 
genanvendelse.
- Træk ikke i probens kabel, når du kobler proben fra værtsenheden.
- Fjern ikke det reflekterende folie fra det reflekterende plaster. Udskift plastret, 
når proben flyttes eller når klæbeevnen forringes.
- Kontrollér både før og under brug, at tilslutningen til værtsenheden samt 
probens kontakt til huden er stabile for at sikre korrekt og sikker funktion af 
proben. Brug et varmereflekterende plaster for at sikre, at probens kontakt med 
huden er korrekt.
- Kontrollér korrekt placering af proben og probens kabel før og under brug for at 
forhindre frakobling af proben og probekonnektoren, sammenfiltring, tryk, risiko 
for at snuble osv., da det kan forårsage fejlagtige temperaturmålinger, blokering af 
luftveje, smerter, irritation, liggesår, at andre genstande eller personer falder osv.
- Ikke MR-sikker. Anvend ikke dette produkt i et MR-miljø.

Teknisk information
Måleområde:  30 °C til 42 °C
Nøjagtighed: ± 0,1 °C (30 °C til 42 °C)

Opbevaring 
Opbevaringstemperatur     +10°C/+50°F til +35°C/+95°F

Målested: Spædbørns hud, helst maveregionen

Bortskaffelse
Bortskaffes i henhold til lokale og statslige miljøregler.

Teknisk beskrivelse
For teknisk beskrivelse henvises der til brugervejledningen eller håndbogen til 
værtsenheden, eller også kan den lokale salgsrepræsentant kontaktes.
Ikke fremstillet med naturlig gummilatex.

Bestillingsoplysninger
Kontakt din lokale salgsrepræsentant, eller besøg www.myAirLife.com., for 
yderligere oplysninger.

DE
AirLife™ Hauttemperatursonden 
für Kleinkinder, zur Ein-Patienten-
Anwendung
Gebrauchsanweisung

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Die Einweg-Temperatursonden für Kleinkinder sind zur Temperaturüberwachung 
vorgesehen. Sie sind zur Verwendung mit Giraffe™-, Panda™-, Lullaby™- und 
Care Plus™-Systemen von GE Healthcare auf Neugeborenen-Intensivstationen 
gedacht. Diese Produkte dürfen ausschließlich von medizinischem Fachpersonal 
verwendet werden.

Gebrauchsanweisung
Stellen Sie vor der Anbringung der Sonde sicher, dass die Haut sauber und 
trocken ist.
Zur Anbringung der Einweg-Sonde positionieren Sie diese auf der Haut des 
Babys, ziehen Sie das Papier von der Klebefläche des wärmereflektierenden 
Pflasters ab, und bringen Sie das Pflaster mit der reflektierenden Folie nach oben 
auf der Sonde an.
Stecken Sie das Sondenkabel am Host-Gerät an. Detaillierte Anweisungen zur 
Temperaturmessung mit der Sonde finden Sie in der Gebrauchsanweisung des 
Host-Geräts.
Entsorgen Sie das Produkt nach der Anwendung.

Alle schwerwiegenden Vorkommnisse, die im Zusammenhang mit dem Gerät 
auftreten, sollten dem Hersteller unter productquality@myairlife.com mitgeteilt 
werden. Auch die zuständige Behörde des Mitgliedstaats, in dem sich der 
Benutzer und/oder der Patient befindet, muss über derartige Vorkommnisse 
informiert werden.

Kontraindikationen
Das Klebepflaster der Sonde sollte niemals auf Hautoberflächen angebracht 
werden, die Verletzungen wie Abschürfungen, Riss- und Schnittwunden oder 
Verbrennungen aufweisen. Die Verwendung des Sondenpflasters ist bei gereizter, 
wunder oder entzündeter Haut kontraindiziert.

Nebenwirkungen
Obwohl Nebenwirkungen selten sind, wurden folgende Reaktionen mit der 
Verwendung der Hauttemperatursonde während der Benutzung oder direkt danach in 
Verbindung gebracht: elektrische Verbrennungen, Hautreizungen und Entzündungen.

Warnhinweise 
- Überprüfen Sie das Produkt und die Verpackung vor der Verwendung auf Sauberkeit 
und Unversehrtheit. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es sichtbare Schäden 
aufweist. Ein beschädigtes Produkt muss sofort entsorgt werden. Versuchen Sie 
niemals, ein beschädigtes Produkt zu reparieren, Änderungen daran vorzunehmen 
oder ein von anderen repariertes Produkt zu verwenden.
- Bei Verwendung mit anderen als den unter „Bestimmungsgemäßer Gebrauch“ 
aufgeführten Geräten kann es zu gefährlichen Verbindungen und fehlerhaften 
Messungen kommen. Verwenden Sie das wärmereflektierende Pflaster, um zu 
verhindern, dass sich die Umgebungstemperatur auf die Messung auswirkt. 
Ungewöhnliche Temperaturmesswerte sind zu überprüfen.
- Für den einmaligen Gebrauch vorgesehene Produkte dürfen nicht 
wiederverwendet werden. Die Wiederverwendung kann eine Kreuzkontamination 
zur Folge haben, zu Messungenauigkeiten oder Fehlfunktionen führen oder 
die Systemleistung beeinträchtigen, da es durch die Reinigung, Desinfektion, 
Sterilisation oder Wiederverwendung zu Schäden am Produkt kommen kann.
- Ziehen Sie nicht am Sondenkabel, wenn Sie die Sonde vom Host-Gerät trennen.
- Entfernen Sie nicht die reflektierende Folie vom reflektierenden Pflaster. Ersetzen 
Sie das Pflaster, wenn Sie die Sonde neu positionieren oder wenn die Klebekraft 
des Pflasters abnimmt.
- Überprüfen Sie die Stabilität der Verbindung mit dem Host-Gerät und den 
Kontakt der Sonde mit der Haut sowohl zu Beginn als auch während des 
Gebrauchs, um das ordnungsgemäße und sichere Funktionieren der Sonde 
sicherzustellen. Verwenden Sie das wärmereflektierende Pflaster, um den 
sachgemäßen Kontakt der Sonde mit der Haut sicherzustellen.
- Überprüfen Sie die ordnungsgemäße Anbringung und Positionierung der Sonde 
und des Sondenkabels sowohl zu Beginn als auch während des Gebrauchs, 
um eine Trennung von Sonde und Sondenstecker, sowie Kabelverwirrungen, 
Druckstellen, Stolpern und ähnliches zu vermeiden, da es sonst zu fehlerhaften 
Temperaturmessungen, Atemwegsblockierungen, Schmerzen, Reizungen, 
Dekubitus, Herunterfallen von Gegenständen, Stürzen von Personen, etc. 
kommen kann.
- Nicht MR-sicher. Verwenden Sie dieses Produkt nicht in einer MRTUmgebung.

Technische Spezifikationen
Temperaturbereich:  30 °C bis 42 °C
Genauigkeit: ±0,1 °C (30 °C bis 42 °C)

Lagerung 
Lagertemperatur     +10°C/+50°F bis +35°C/+95°F

Messstelle: Haut des Kleinkinds, vorzugsweise am Bauch

Entsorgung
Die Entsorgung muss gemäß den örtlichen und staatlichen 
Umweltschutzvorschriften erfolgen.

Technische Beschreibung
Die technische Beschreibung finden Sie im Benutzerhandbuch des Host-Gerätes. 
Alternativ können Sie sich auch an Ihren Vertriebspartner vor Ort wenden.
Ohne Naturkautschuklatex.

Bestellinformation
Weitere Informationen erhalten Sie von Ihrer lokalen AirLife-Vertretung oder unter 
www.myAirLife.com.

EL
AirLife™ Αισθητήρες θερμοκρασίας 
δέρματος νηπίων, για χρήση σε ένα 
μόνο ασθενή
Οδηγίες χρήσης

Προβλεπόμενη χρήση
Οι αισθητήρες μίας χρήσεως θερμοκρασίας νηπίων, προορίζονται για την 
παρακολούθηση της θερμοκρασίας. Είναι σχεδιασμένοι για χρήση με τα 
συστήματα Giraffe™, Panda™, Lullaby™ και Care Plus™ της GE Healthcare σε 
μονάδες εντατικής φροντίδας νεογνών. Αυτές οι συσκευές ενδείκνυνται για χρήση 
από καταρτισμένο ιατρικό προσωπικό μόνο.

Οδηγίες χρήσης
Πριν από την εφαρμογή του αισθητήρα, βεβαιωθείτε ότι το δέρμα είναι καθαρό 
και στεγνό.
Για να προσαρμόσετε τον αισθητήρα μίας χρήσεως (για μία χρήση μόνο), 
τοποθετήστε τον αισθητήρα στο δέρμα του μωρού, ξεκολλήστε τη χάρτινη 
επένδυση του επιθέματος ανάκλασης θερμότητας από την αυτοκόλλητη πλευρά 
και εφαρμόστε το επίθεμα επάνω από τον αισθητήρα με το ανακλαστικό φύλλο 
προς τα επάνω.
Συνδέστε το καλώδιο του αισθητήρα στον πίνακα βύσματος της κεντρικής 
συσκευής. Για λεπτομερείς οδηγίες σχετικά με τη μέτρηση θερμοκρασίας με τον 
αισθητήρα, ανατρέξτε στο εγχειρίδιο χειριστή της κεντρικής συσκευής.
Απορρίψτε μετά τη χρήση.

Οποιοδήποτε σοβαρό περιστατικό προκύψει σε σχέση με το προϊόν θα πρέπει 
να αναφερθεί στον κατασκευαστή στην ηλεκτρονική διεύθυνση productquality@
myairlife.com και στην αρμόδια αρχή του κράτους μέλους στο οποίο είναι 
εγκατεστημένος ο χρήστης ή/και ο ασθενής.

Αντενδείξεις
Το αυτοκόλλητο κάλυμμα σε αυτόν τον αισθητήρα δεν θα πρέπει να εφαρμόζεται 
ποτέ σε επιφάνεια δέρματος που έχει τραυματιστεί λόγω εκδορών, πληγών, τομών 
ή εγκαυμάτων. Η χρήση αυτού του καλύμματος αισθητήρα δέρματος σε δέρμα που 
παρουσιάζει ερεθισμούς, εκδορές ή φλεγμονές, αντενδείκνυται.

Ανεπιθύμητες αντιδράσεις
Αν και οι ανεπιθύμητες αντιδράσεις είναι σπάνιες, οι ακόλουθες έχουν συσχετισθεί 
με τη χρήση του αισθητήρα θερμοκρασίας δέρματος, κατά τη διάρκεια της χρήσης 
ή αμέσως μετά τη χρήση: έγκαυμα από ηλεκτρισμό και ερεθισμός του δέρματος 
ή φλεγμονή.

Προειδοποιήσεις 
- Πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι το προϊόν και η συσκευασία του δεν φέρουν 
σημάδια φθοράς και ότι είναι καθαρά. Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν φέρει 
ορατά σημάδια φθοράς. Ένα φθαρμένο προϊόν πρέπει να απορρίπτεται αμέσως. 
Μην επιχειρήσετε ποτέ να επιδιορθώσετε ένα προϊόν με βλάβη, να τροποποιήσετε 
ένα προϊόν ή να χρησιμοποιήσετε ένα προϊόν που έχει επιδιορθωθεί από άλλους.
- Η χρήση αυτής της συσκευής με οποιαδήποτε άλλη συσκευή που δεν αναφέρεται 
στην ενότητα "Προβλεπόμενη χρήση" μπορεί να προκαλέσει επικίνδυνη σύνδεση 
και σφάλματα μέτρησης. Χρησιμοποιείτε επίθεμα ανάκλασης θερμότητας για να 
αποφεύγετε την επίδραση της θερμοκρασίας περιβάλλοντος κατά τη μέτρηση. Οι 
ασυνήθεις τιμές θερμοκρασίας θα πρέπει να ελέγχονται.
- Τα προϊόντα μίας χρήσεως δεν έχουν σχεδιαστεί για να επαναχρησιμοποιούνται. 
Η επαναχρησιμοποίηση μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο επιμόλυνσης, να 
επηρεάσει την ακρίβεια των μετρήσεων, την απόδοση του συστήματος ή να 
προκαλέσει δυσλειτουργία λόγω βλάβης του προϊόντος, η οποία οφείλεται στον 
καθαρισμό, την απολύμανση, την αποστείρωση ή την επαναχρησιμοποίηση.
- Μην τραβάτε το καλώδιο του αισθητήρα κατά την αποσύνδεσή του αισθητήρα 
από την κεντρική συσκευή.
- Μην αφαιρείτε το ανακλαστικό φύλλο από το επίθεμα ανάκλασης. Αντικαθιστάτε 
το επίθεμα κατά την επανατοποθέτηση του αισθητήρα ή σε περίπτωση 
υποβάθμισης της ισχύος συγκόλλησης.
- Για να διασφαλίζετε την κατάλληλη και ασφαλή λειτουργία του αισθητήρα, 
ελέγχετε τη σταθερότητα της σύνδεσης με την κεντρική συσκευή και την επαφή 
του αισθητήρα με το δέρμα τόσο αρχικά όσο και κατά τη διάρκεια της χρήσης. 
Χρησιμοποιείτε επίθεμα ανάκλασης θερμότητας ώστε να διασφαλίζετε την 
κατάλληλη επαφή του αισθητήρα με το δέρμα.
- Ελέγχετε την κατάλληλη τοποθέτηση και θέση του αισθητήρα και του καλωδίου 
αισθητήρα τόσο αρχικά όσο και κατά τη διάρκεια της χρήσης για να αποτρέψετε 
την αποσύνδεση του αισθητήρα και του συνδετήρα αισθητήρα, την εμπλοκή, την 
πίεση, το παραπάτημα, κ.λπ., καθώς ενδέχεται να οδηγήσουν σε εσφαλμένες 
ενδείξεις θερμοκρασίας, απόφραξη αεραγωγού, άλγος, ερεθισμό, έλκη κατάκλισης, 
πτώση άλλων αντικειμένων ή ατόμων κ.λπ.
- Αντενδείκνυται για εφαρμογές MR. Μην χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν σε 
περιβάλλον μαγνητικής τομογραφίας (MRI).

Τεχνικές πληροφορίες
Εύρος λειτουργίας:  30°C έως 42°C
Ακρίβεια: ±0,1°C (30°C έως 42°C)

Αποθήκευση 
Θερμοκρασία αποθήκευσης     +10°C/+50°F έως +35°C/+95°F

Σημείο μέτρησης: Δέρμα νηπίων, κατά προτίμηση στην κοιλιακή χώρα

Απόρριψη
Απορρίψτε σύμφωνα με τους τοπικούς και κρατικούς περιβαλλοντικούς 
κανονισμούς.

Τεχνική περιγραφή
Για την τεχνική περιγραφή, ανατρέξτε στον οδηγό χρήσης ή στο εγχειρίδιο της 
κεντρικής συσκευής ή επικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο πωλήσεων.
Δεν παρασκευάζεται με φυσικό λάτεξ.

Πληροφορίες σχετικά με τις παραγγελίες
Για περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο 
πωλήσεων ή μεταβείτε στη διεύθυνση www.myAirLife.com.

ET
AirLife™ Nahatemperatuurisondid 
imikutele, kasutamiseks ühel 
patsiendil
Kasutusjuhend

Sihtotstarve
Need ühekordsed temperatuurisondid on mõeldud imiku nahatemperatuuri 
jälgimiseks. Need on mõeldud kasutamiseks koos süsteemidega  
GE Healthcare Giraffe™, Panda™, Lullaby™ ja Care Plus™ vastsündinute 
intensiivraviosakonnas. Need seadmed on mõeldud kasutamiseks ainult 
kvalifitseeritud meditsiinipersonalile.

Kasutusjuhised
Enne sondi paigaldamist vaadake, et nahk oleks puhas ja kuiv.
Ühekordse sondi paigaldamiseks asetage see imiku nahale, tõmmake 
soojuskiirgust peegeldava plaastri kleeppinnalt kattepaber maha ja kleepige 
plaaster sondile, soojust peegeldava fooliumiga külg üleval.
Pistke sondi kaabli pistik hostseadme pistikupaneeli. Üksikasjalikke juhiseid 
sondiga temperatuuri mõõtmiseks leiate hostseadme kasutusjuhendist.
Kasutamise järel kõrvaldage.

Mistahes ohujuhtumist seoses seadmega tuleb teavitada tootjat aadressil 
productquality@myairlife.com ja kasutaja ja/või patsiendi asukoha liikmesriigi 
asjakohast ametiasutust.

Vastunäidustused
Sondi kleepplaastrit ei tohi kleepida marrastusega ega rebimis-, lõike- või 
põletuskahjustusega nahapinnale. Nahasondi kasutamine ärritunud, marrastunud 
või põletikulisel nahal on vastunäidustatud.

Kõrvaltoimed
Kuigi kõrvaltoimeid esineb harva, on nahatemperatuurisondi kasutamisega 
seostatud järgmiseid kasutamise ajal või vahetult pärast kasutamist ilmnevaid 
probleeme: elektripõletused ja nahaärritus või -põletik.

Hoiatused 
- Enne kasutamist veenduge, et toode ja selle pakend oleks terviklik ja puhas. 
Ärge kasutage toodet, kui näete sellel kahjustusi. Kõrvaldage kahjustatud 
toode kohe kasutusest. Ärge üritage kahjustatud toodet remontida, toodet 
modifitseerida või kellegi teise remonditud toodet kasutada.
- Selle seadme kasutamisel muude kui sihtotstarvet käsitlevas lõigus 
loetletud seadmetega võivad tekkida ohtlikud ühendused ja mõõtmisvead. 
Kasutage soojuskiirgust peegeldavat plaastrit, et vältida õhutemperatuuri mõju 
mõõtmistulemusele. Ebatavalisi temperatuurinäite tuleb kontrollida.
- Ühekordselt kasutatavad tooted ei ole mõeldud korduvaks kasutamiseks. 
Korduskasutamine võib põhjustada ristnakkust, mõjutada mõõtmise täpsust või 
süsteemi talitlust või põhjustada vigu toote toimimisel, kui seda on puhastamisel, 
desinfitseerimisel, resteriliseerimisel või eelneval kasutamisel kahjustatud.
- Sondi hostseadmest lahti ühendamisel ei tohi tõmmata sondi kaablist.
- Ärge eemaldage soojuskiirgust peegeldavalt plaastrilt fooliumikihti. Asendage 
plaaster, kui paigutate sondi teise kohta või kui see ei kleebi enam korralikult.
- Sondi ettenähtud viisil ja ohutu toimimise tagamiseks kontrollige hostseadmega 
ühenduse stabiilsust ning sondi püsimist nahal nii alguses kui ka kasutamise ajal. 
Kasutage sondi korralikult nahal püsimise tagamiseks soojuskiirgust peegeldavat 
plaastrit.
- Kontrollige sondi ja sondikaabli paigutust ja asetust alguses ja kasutamise 
ajal, et vältida sondi ja sondikaabli lahtiühendamist, kaabli taha takerdumist, 
surve avaldamist, komistamist jne, kuna vastasel juhul võivad tulemuseks olla 
valed temperatuurinäidud, lämbumine, valu, ärritus, lamatised, teiste esemete 
mahakukkumine või inimeste komistamine jne.
- MR-mitteohutu. Ärge kasutage seda toodet MRT-keskkonnas.

Tehniline teave
Töövahemik:  30 °C kuni 42 °C
Täpsus: ±0,1 °C (30 °C kuni 42 °C)

Säilitamine 
Sailitustemperatuur     +10°C/+50°F kuni +35°C/+95°F.

Mõõtmiskoht: imiku nahk, eelistatavalt kõhunahk

Kasutusest kõrvaldamine
Visake ära vastavalt kohalikele ja riiklikele keskkonnanõuetele.

Tehniline kirjeldus
Tehnilise kirjelduse leiate põhiseadme kasutusjuhendist või saate kohalikult 
müügiesindajalt.
Valmistamisel ei ole kasutatud looduslikku kummilateksit.

Tellimisteave
Lisateabe saamiseks võtke ühendust kohaliku müügiesindajaga või külastage 
veebilehte www.myAirLife.com.

FR
AirLife™ Sondes de température 
cutanée pour nourrissons, à usage sur 
un seul patient
Mode d’emploi

Utilisation prévue
Les sondes de température jetables pour nourrissons sont destinées au 
monitorage de la température. Elles sont conçues pour être utilisées avec les 
systèmes Giraffe™, Panda™, Lullaby™ et Care Plus™ de GE Healthcare au sein 
des unités de soins intensifs néonataux. L’utilisation de ces dispositifs doit être 
réservée au personnel médical qualifié.

Mode d’emploi
S’assurer que la peau est propre et sèche avant l’application de la sonde.

Pour fixer la sonde jetable (à usage unique), placer la sonde sur la peau du bébé, 
retirer la pellicule de protection de la face adhésive du patch thermo-isolant et appliquer 
le patch sur le dessus de la sonde, avec le film réfléchissant dirigé vers le haut.

Brancher le câble de la sonde sur le panneau de connexion du périphérique 
hôte. Se reporter au manuel d’utilisation du périphérique hôte pour obtenir des 
informations détaillées sur la mesure de la température avec la sonde.

Jeter après utilisation.

Tout incident grave survenu en relation avec le dispositif doit être signalé 
au fabricant à l’adresse suivante : productquality@myairlife.com et l’autorité 
compétente de l’État membre dans lequel l’utilisateur et/ou le patient sont établis.

Contre-indications
La surface adhésive de la sonde ne doit jamais être appliquée sur une peau 
présentant des lésions liées à une abrasion, une lacération, une incision ou une 
brûlure. L’application de la surface adhésive de la sonde cutanée sur une peau 
présentant une irritation, des écorchures liées au frottement ou une inflammation 
est contre-indiquée.

Effets indésirables
Bien que les effets indésirables restent rares, les réactions suivantes ont été 
associées à l’utilisation de la sonde de température cutanée, lors de l’utilisation ou 
immédiatement après utilisation : brûlures et irritation ou inflammation de la peau.

Avertissements 
- Avant utilisation, s’assurer que le produit et son emballage sont propres et intacts. 
Ne pas utiliser le produit s’il est visiblement endommagé. Un produit endommagé 
doit être immédiatement mis au rebut. Ne jamais tenter de réparer un produit 
endommagé, de modifier un produit ou d’utiliser un produit réparé par des tiers.
- L’utilisation de ce dispositif avec d’autres équipements que ceux listés à la 
section « Utilisation prévue » peut aboutir à une connexion dangereuse et à des 
erreurs de mesure. Utiliser le patch thermo-isolant pour éviter que la température 
ambiante n’influe sur les mesures. Les valeurs de température inhabituelles 
doivent être vérifiées.
- Les accessoires à usage unique n’ont pas été conçus pour être réutilisés. 
La réutilisation comporte un risque de contamination croisée, elle peut affecter 
la précision des mesures et les performances du système ou provoquer un 
dysfonctionnement car le produit peut être endommagé physiquement du fait du 
nettoyage, de la désinfection, de la stérilisation ou de la réutilisation.
- Ne pas tirer sur le câble de la sonde pour déconnecter celle-ci du dispositif hôte.
- Ne pas retirer le film réfléchissant du patch thermo-isolant. Remplacer le patch en 
cas de détérioration de son adhérence ou lors du repositionnement de la sonde.
- Pour assurer le fonctionnement approprié et sécurisé de la sonde, vérifier la 
solidité de la connexion avec le dispositif hôte ainsi que l’adhésion de la sonde à 
la peau, dès le départ et au cours de l’utilisation. Utiliser le patch thermo-isolant 
pour assurer une adhésion suffisante de la sonde à la peau.
- Vérifier l’emplacement et la position de la sonde et du câble de la sonde dès 
le départ et au cours de l’utilisation afin d’éviter la déconnexion de la sonde et 
du connecteur de la sonde, les enchevêtrements, les compressions, les risques 
de chute, etc., pouvant entraîner des relevés de température incorrects, une 
obstruction des aérations, des douleurs, des irritations, des ulcères de décubitus, 
la chute d’objets ou de personnes, etc.
- Incompatible avec l’IRM. Ne pas utiliser ce produit dans un environnement
IRM.

Informations techniques
Plage de fonctionnement :  30 °C à 42 °C
Précision : ± 0,1 °C (30 °C à 42 °C)

Stockage 
Température de stockage     +10°C/+50°F à +35°C/+95°F

Site de mesure : Peau du nourrisson, zone abdominale de préférence

Mise au rebut
Éliminer conformément aux réglementations environnementales locales et 
nationales.

Description technique
Pour obtenir une description technique, merci de consulter le manuel d’utilisation 
du périphérique hôte ou de contacter votre représentant commercial local.
Fabrication sans latex de caoutchouc naturel.

Références de commande
Pour de plus amples informations, merci de contacter votre représentant 
commercial local ou de consulter le site www.myAirLife.com.

HR
AirLife™ Temperaturne sonde za 
kožu za dojenčad, za uporabu na 
jednom pacijentu
Upute za uporabu

Namjena
Jednokratne temperaturne sonde namijenjene su za upotrebu u praćenju 
temperature. Namijenjene su upotrebi sa sustavima GE Healthcare Giraffe™, 
Panda™ , Lullaby™ i Care Plus™ na odjelima za neonatalnu intenzivnu njegu. 
Ove uređaje smije upotrebljavati samo kvalificirano medicinsko osoblje.

Upute za uporabu
Prije postavljanja sonde koža mora biti čista i suha.

Kako biste postavili jednokratnu sondu (za upotrebu na jednom pacijentu) 
postavite je na djetetovu kožu, skinite papirnatu pozadinu s izolacijskog flastera i 
nalijepite ga na gornji dio sonde tako da reflektivna folija gleda prema gore.

Priključite kabel sonde u priključak na glavnom uređaju. U korisničkom priručniku 
glavnog uređaja potražite detaljne upute o mjerenju temperature putem sonde.

Nakon upotrebe odložite.

Svaki ozbiljni incident koji se dogodi u vezi s proizvodom treba se prijaviti 
proizvođaču na adresu productquality@myairlife.com i nadležnom tijelu države 
članice u kojoj korisnik i/ili pacijent ima prebivalište.

Kontraindikacije
Ljepljivi pokrov ove sonde nikada se ne smije staviti na površinu kože koja ima 
abrazije, posjekotine, rezove ili opekotine. Kontraindicirana je upotreba pokrova 
sonde na nadraženoj, istruganoj ili upaljenoj koži.

Nuspojave
Iako su nuspojave vrlo rijetke, njihova se pojava povezuje s upotrebom 
temperaturnih sondi za kožu za vrijeme ili odmah nakon njihove upotrebe. 
Moguće nuspojave su opekotine i iritacije kože ili upale.

Upozorenja 
- Prije upotrebe provjerite jesu li proizvod i njegova ambalaža netaknuti i čisti. 
Ne koristite proizvod ako na njemu vidite tragove oštećenja. Oštećeni proizvod 
trebate odmah odložiti u otpad. Nemojte nikada pokušavati popraviti oštećeni 
proizvod, izmjenjivati ga ili koristiti proizvod koji je netko drugi popravio.
- Upotreba ovog uređaja s opremom koja nije navedena u poglavlju “Namjena” 
može dovesti do rizičnih spojeva i pogreški u mjerenjima. Koristite izolacijski 
flaster kako biste izbjegli utjecaj sobne temperature na mjerenja. Neobična 
očitanja temperature potrebno je provjeriti.
- Proizvodi za jednokratnu uporabu nisu namijenjeni ponovljenoj uporabi. 
Ponovljena uporaba može dovesti do rizika od međusobne kontaminacije, 
utjecati na točnost mjerenja, izvedbu sustava ili uzrokovati kvar kao rezultat 
fizičkog oštećenja proizvoda zbog čišćenja, dezinfekcije, ponovljene sterilizacije 
ili ponovljene uporabe.
- Prilikom odspajanja sonde s glavnog uređaja ne potežite kabel sonde.
- S izolacijskog flastera nemojte skidati reflektivnu foliju. Flaster zamijenite kad 
mijenjate lokaciju sonde ili kad ljepljiva površina oslabi.
- Kako biste osigurali prikladan i siguran rad sonde, u početku i tijekom upotrebe 
provjeravajte stabilnost veze s glavnim uređajem i kontakt sonde s kožom. 
Koristite izolacijski flaster kako biste osigurali kontakt sonde s kožom.
- U početku i tijekom upotrebe provjeravajte jesu li sonda i kabel sonde pravilno 
postavljeni kako biste spriječili odspajanje sonde i priključka sonde, zapetljavanje, 
pritisak, spoticanje itd. jer to može prouzročiti nepravilna očitanja temperature, 
opstrukciju dišnih putova, bolove, iritaciju, dekubitus, pad predmeta i osoba itd.
- Nije siguran za upotrebu s MR-om. Ovaj proizvod nemojte koristiti u blizini 
uređaja za MR.

Tehnički podaci
Radni raspon:  30 °C do 42 °C
Preciznost: ±0,1 °C (30 °C do 42 °C)

Pohrana 
Temperatura za pohranu:     od +10°C/+50°F do +35°C/+95°F

Lokacija mjerenja: Koža dojenčeta, po mogućnosti na predjelu trbuha

Odlaganje
Odložiti u skladu s lokalnim i državnim propisima o zaštiti okoliša. 

Tehnički opis
Tehnički opis potražite u vodiču ili priručniku glavnog uređaja ili kontaktirajte 
vašeg lokalnog prodajnog zastupnika.
Nije izrađeno od prirodne gume.

Informacije za naručivanje
Za dodatne informacije obratite se lokalnom prodajnom zastupniku ili posjetite 
www.www.myAirLife.com.

HU
AirLife™ Csecsemő bőrhőmérséklet-
mérő szondák, egyetlen betegen 
használható
Használati utasítás

Rendeltetésszerű használat
Az egyszer használatos csecsemő bőrhőmérséklet-mérő szondák a 
hőmérséklet monitorozására szolgálnak. A szondák a GE Healthcare Giraffe™, 
Panda™ Lullaby™ és Care Plus™ újszülött intenzív terápiás rendszerekkel 
való használatra lettek tervezve. Ezen eszközöket kizárólag szakképzett 
egészségügyi személyzet használhatja.

Használati útmutató
A szonda alkalmazása előtt gondoskodjon róla, hogy a bőr tiszta és száraz legyen.
Az egyszer használatos (eldobható) szonda csatlakoztatásához helyezze a 
szondát a baba bőrére, húzza le a papírréteget a hővisszaverő tapasz öntapadós 
feléről, majd helyezze fel a tapaszt a szonda tetejére úgy, hogy a visszaverő fólia 
felfelé nézzen.
Csatlakoztassa a szonda vezetékét a gazdaeszköz csatlakozópaneljéhez. A 
szondával való hőmérsékletméréssel kapcsolatos részletes instrukciókat illetően 
tekintse meg a gazdaeszköz kezelői kézikönyvét.
Használat után selejtezze le.

Az eszközzel kapcsolatban bekövetkezett bármilyen súlyos eseményről jelentést 
kell tenni a gyártó felé a  productquality@myairlife.com címen, valamint annak a 
tagállamnak az illetékes hatósága felé, amelyben a felhasználó és/vagy a beteg 
letelepedett.

Ellenjavallatok
A szondán lévő öntapadós burkolatot tilos olyan bőrfelületre helyezni, amelyen 
abrázió, seb, bemetszés vagy égés miatti sérülés található. A bőrszonda 
burkolatának használata irritált, kidörzsölődött és gyulladt bőr esetében ellenjavallt.

Nemkívánatos reakciók
Bár ritkán fordulnak elő nemkívánatos reakciók, a bőrhőmérséklet-szonda 
használata során vagy azonnal a használatot követően a következők léphetnek 
fel: elektromos égési sérülés és bőrirritáció vagy gyulladás.

Figyelmeztetések 
- Használat előtt ellenőrizze, hogy a termék és a csomagolás sértetlen és 
tiszta-e. Ne használja a terméket, ha bármilyen sérülést lát rajta. A sérült 
terméket azonnal le kell selejtezni. A sérült terméket ne próbálja megjavítani, ne 
módosítsa a terméket és ne használjon mások által javított terméket.
- A javasolt készülékek listáján nem szereplő készülék használata veszélyes 
csatlakozást és mérési hibákat eredményezhet. Használjon hővisszaverő tapaszt 
a környezeti hőmérséklet mérési eredményekre gyakorolt hatásának elkerülése 
érdekében. A szokatlan hőmérsékleti értékeket ellenőrizni kell.
- Az egyszer használatos termékek nem többszöri felhasználásra lettek tervezve. 
Újbóli felhasználásuk fertőzés kockázatával járhat, hatással lehet a mérések 
pontosságára, a rendszer teljesítményére, vagy hibás működést okozhat a 
termék fizikai sérülése okán, amelyet tisztítás, fertőtlenítés, sterilizálás vagy újbóli 
felhasználás eredményezhet.
- Lecsatlakoztatáskor a szondát ne a kábelénél fogva húzza ki a készülékből.
- Ne távolítsa el a hővisszaverő fóliát a hővisszaverő tapaszról. Ha áthelyezi a 
szondát, vagy ha a tapadás erőssége csökken, cserélje ki a tapaszt.
- A szonda megfelelő, biztonságos működése érdekében ellenőrizze a 
csatlakozást a készüléknél és a szonda érintkezését a bőrnél mind a használat 
megkezdése előtt, mind pedig használat közben. Használja a hővisszaverő 
tapaszt a bőrrel való megfelelő érintkezés biztosítása érdekében.
- Ellenőrizze a szonda és a kábel elhelyezkedését és pozícióját mind a használat 
megkezdése előtt, mind pedig használat közben, hogy elkerülje a szonda és a 
csatlakozó lecsatlakozását, a kábel összegabalyodását, a kábelen való átesést 
stb., mivel ezek hibás hőmérséklet-eredményeket, légúti elzáródást, fájdalmat, 
irritációt, felvekvést, tárgyak lezuhanását stb. okozhatják.
- MR-készülékben nem alkalmazható biztonságosan. Ne használja a terméket 
MRI környezetben.

Műszaki adatok
Működési tartomány:  30–42 °C
Pontosság: ±0,1 °C (30–42 °C)

Tárolás 
Tarolási hőmérséklet     +10°C/+50°F - +35°C/+95°F

Mérési hely: Csecsemő bőre, lehetőleg a hasi részen

Hulladékkezelés
A helyi és az állami környezetvédelmi előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa.

Műszaki leírás
A műszaki leírás a gazdakészülék felhasználói útmutatójában található, illetve a 
területileg illetékes értékesítési képviselettől szerezhető be.
Természetes gumilatexet nem tartalmaz.

Rendelési információk
További információkért vegye fel a kapcsolatot a helyi értékesítési képviselettel, 
vagy látogasson el a www.myAirLife.com weboldalra.

ES
AirLife™ Sondas de temperatura 
cutáneas para lactantes de uso en un 
solo paciente
Instrucciones de uso

Uso previsto
Las sondas de temperatura desechables para lactantes están indicadas para 
el control de la temperatura. Se han diseñado para usarse con los sistemas 
Giraffe™, Panda™, Lullaby™ y Care Plus™ de GE Healthcare en las unidades 
de cuidados intensivos neonatales. Estos dispositivos están destinados a su uso 
por personal médico cualificado exclusivamente.

Instrucciones de uso
Antes de aplicar la sonda, asegúrese de que la piel está limpia y seca.
Para fijar la sonda desechable (de un solo uso), coloque la sonda en la piel del bebé, 
retire el papel del parche reflectante de calor del lado adhesivo y aplíquelo en la parte 
superior de la sonda, con el papel de aluminio reflectante mirando hacia arriba.
Enchufe el cable de la sonda en el panel de clavijas del dispositivo receptor. 
Consulte en el manual del operador del dispositivo receptor las instrucciones 
detalladas sobre cómo medir la temperatura con la sonda.
Elimine el producto después de utilizarlo.

Cualquier incidente grave que haya ocurrido en relación con el dispositivo debe 
informarse al fabricante por correo electrónico a productquality@myairlife.com y 
a la autoridad competente del estado miembro en el que se establece el usuario 
o el paciente.

Contraindicaciones
La cubierta adhesiva de esta sonda nunca debe aplicarse a una superficie 
cutánea que se ha dañado a causa de una abrasión, un desgarro, una incisión o 
una quemadura. El uso de la cubierta de esta sonda cutánea sobre la piel irritada 
o inflamada está contraindicado.

Reacciones adversas
Aunque las reacciones adversas son infrecuentes, las siguientes se han asociado 
al uso de la sonda de temperatura cutánea, durante o inmediatamente después de 
su utilización: quemaduras eléctricas e irritación o inflamación de la piel.

Advertencias 
- Antes del uso, compruebe que el producto y su envase están limpios e intactos. 
No utilice el producto si presenta signos visibles de daños. Un producto dañado 
se debe desechar de inmediato. No intente nunca reparar un producto dañado, 
modificar un producto o usar un producto reparado por terceros.
- La utilización de este dispositivo con cualquier equipo que no figure en el 
apartado “Uso previsto” puede provocar una conexión peligrosa y errores 
de medición. Use un parche reflectante de calor para evitar los efectos de la 
temperatura ambiente en la medición. Se deben comprobar las lecturas de 
temperatura no habituales.
- Los productos de un solo uso no están diseñados para ser reutilizados. La 
reutilización puede suponer un riesgo de contaminación cruzada, afectar 
a la precisión de la medición, al rendimiento del sistema, o causar un mal 
funcionamiento si el producto ha quedado dañado físicamente debido a una 
limpieza, desinfección, reesterilización o reutilización.
- No tire del cable de la sonda para desconectarla del dispositivo receptor.
- No retire el papel de aluminio reflectante del parche reflectante. Sustituya el 
parche cuando reposicione la sonda o cuando pierda capacidad adhesiva.
- Para garantizar un funcionamiento de la sonda seguro y adecuado, compruebe 
la estabilidad de la conexión con el dispositivo receptor y el contacto de la sonda 
con la piel, tanto al principio del uso como en el transcurso del mismo. Use un 
parche reflectante del calor para asegurar un contacto adecuado de la sonda 
con la piel.
- Compruebe que la posición y la colocación de la sonda y su cable sean 
adecuadas al inicio de su uso y durante el transcurso del mismo para evitar la 
desconexión de la sonda y del conector de la sonda, que se produzcan enredos, 
exceso de presión, posibilidad de tropiezos, etc. ya que se podrían producir 
lecturas erróneas de la temperatura, obstrucción de las vías respiratorias, dolor, 
irritación, úlceras de decúbito, caídas de otros objetos o personas, etc.
- El producto no es seguro para su uso en resonancia magnética. No utilice este 
producto en entornos de IRM.

Información técnica
Intervalo de funcionamiento:  De 30 °C a 42 °C
Precisión: ±0,1 °C (de 30 °C a 42 °C)

Conservación 
Temperatura de almacenamiento:     +10°C/+50°F a +35°C/+95°F

Lugar de medición: Piel del lactante, preferentemente en la zona abdominal

Eliminación
Deseche según las normas ambientales locales y estatales.

Descripción técnica
Si desea obtener una descripción técnica del producto, consulte la guía del 
usuario o el manual del dispositivo receptor, o bien póngase en contacto con su 
representante de ventas local.
No contiene látex de caucho natural.

Información sobre pedidos
Para más información, póngase en contacto con el representante local de ventas 
o visite la página www.myAirLife.com.

IT
AirLife™ Sonde di temperatura 
cutanea neonatale, monopaziente
Istruzioni per l'uso

Uso previsto
Le sonde di temperatura neonatale monouso vengono utilizzate per il 
monitoraggio della temperatura. Sono progettate per l'utilizzo con i sistemi  
GE Healthcare Giraffe™, Panda™, Lullaby™ e Care Plus™ nelle unità di 
terapia intensiva neonatale. Assicurarsi che tali dispositivi vengano usati solo da 
personale medico qualificato.

Istruzioni per l'uso
Prima di applicare la sonda, accertarsi che la cute sia pulita e asciutta.
Per collegare la sonda (esclusivamente monouso), posizionarla sulla cute del 
neonato, staccare la carta protettiva della patch termoriflettente dalla parte adesiva 
e applicare la patch sopra la sonda, con la lamina riflettente rivolta verso l'alto.
Collegare il cavo della sonda al pannello jack del dispositivo host. Per 
informazioni dettagliate sulla misurazione della temperatura con la sonda, fare 
riferimento al manuale dell'operatore del dispositivo host.
Smaltire dopo l'uso.
Qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione al dispositivo deve essere 
segnalato al produttore, tramite e-mail all’indirizzo productquality@myairlife.com 
e all’autorità competente dello Stato membro in cui risiede l’utente e/o il paziente.

Controindicazioni
La copertura adesiva di questa sonda non deve essere mai applicata su una 
superficie cutanea che presenta abrasioni, lacerazioni, incisioni o ustioni. 
L'utilizzo di questa copertura della sonda cutanea è controindicato sulla cute 
irritata, ferita o infiammata.

Reazioni allergiche
Anche se le reazioni allergiche sono rare, si sono riscontrati i seguenti effetti con 
l'utilizzo della sonda di temperatura cutanea sia durante che immediatamente 
dopo l'uso: bruciature elettriche e irritazioni o infiammazione della pelle.

Avvertenze 
- Prima dell'uso, controllare che il prodotto e la relativa confezione siano intatti e 
puliti. Non utilizzare il prodotto se presenta segni visibili di danneggiamento. In 
caso di danni il prodotto deve essere eliminato immediatamente. Non tentare di 
riparare un prodotto danneggiato, modificare un prodotto o utilizzare un prodotto 
riparato da altri.
- Il collegamento di questo dispositivo a qualsiasi apparecchiatura non 
espressamente indicata nella sezione "Uso previsto" può risultare pericoloso 
e generare errori di misurazione. Utilizzare la patch termoriflettente per evitare 
l'effetto della temperatura ambiente sulla misurazione. Le letture di temperatura 
insolite devono essere verificate.
- I prodotti monouso non devono essere riutilizzati. Il riutilizzo potrebbe essere 
causa di contaminazione incrociata, inficiare l'accuratezza della misurazione, 
le prestazioni del sistema o causare un malfunzionamento dovuto al 
danneggiamento provocato da pulizia, disinfezione, sterilizzazione o riutilizzo.
- Non tirare il cavo della sonda quando si scollega la sonda dal dispositivo host.
- Non rimuovere la lamina riflettente dalla patch riflettente. Sostituire la patch 
quando si sostituisce la sonda o quando la forza adesiva si degrada.
- Per garantire un funzionamento corretto e sicuro della sonda, verificare la 
stabilità del collegamento con il dispositivo host e il contatto della sonda con la 
cute, sia inizialmente che nel corso dell'utilizzo. Utilizzare la patch termoriflettente 
per garantire un contatto adeguato della sonda con la cute.
- Verificare la corretta collocazione e posizione della sonda e del cavo della 
sonda inizialmente e nel corso dell'utilizzo per evitare che la sonda e il connettore 
della sonda si scolleghino e che si verifichino attorcigliamenti, pressioni, rischi di 
inciampo e altro, poiché tali condizioni possono causare letture della temperatura 
errate, ostruzione delle vie aeree, dolore, irritazioni, lesioni da pressione, caduta 
di componenti o persone, ecc.
- Non sicuro per RM. Non utilizzare questo prodotto in ambienti RM.

Specifiche tecniche
Range di funzionamento:  da 30 °C a 42 °C
Accuratezza: ±0,1 °C (da 30 °C a 42 °C)

Conservazione 
Temperatura di conservazione da     +10°C/+50°F a +35°C/+95°F

Punto di misurazione: cute del neonato, preferibilmente nella zona addominale

Smaltimento
Smaltire secondo le normative ambientali locali e statali.

Descrizione tecnica
Per la descrizione tecnica, consultare il manuale o la guida utente del dispositivo 
host oppure contattare il rappresentante commerciale di zona.
Non contiene lattice di gomma naturale.

Informazioni per l'ordinazione
Per ulteriori informazioni, consultare il rappresentante commerciale di zona o 
visitare il sito Web www.myAirLife.com.

LT
AirLife™ Kūdikių odos temperatūros 
zondai, skirti vienam pacientui
Naudojimo instrukcijos

Paskirtis
Vienkartiniai kūdikių temperatūros zondai skirti temperatūrai stebėti. Jie sukurti 
naudoti su „GE Healthcare Giraffe™“, „Panda™“, „Lullaby™“ ir „Care Plus™“ 
sistemomis intensyvios naujagimių priežiūros įrenginiuose. Šie prietaisai skirti 
naudoti tik kvalifikuotam medicinos personalui.

Naudojimo nurodymai
Prieš naudodami zondą užtikrinkite, kad oda būtų švari ir sausa.

Norėdami prijungti utilizuojamą zondą (vienkartinio naudojimo), uždėkite zondą 
ant kūdikio odos, nulupkite plėvę nuo karščio fiksavimo taško lipniosios pusės ir 
uždėkite ant zondo viršaus, kad refleksinė folija būtų nukreipta į viršų.

Prijunkite zondo laidus prie pagrindinio įtaiso skydelio jungties. Detalias 
instrukcijas apie temperatūros matavimą zondu rasite pagrindinio įtaiso 
operatoriaus vadove.

Utilizavimas po naudojimo.

Įvykus bet kokiam rimtam incidentui, susijusiam su įrenginiu, apie jį turi 
būt pranešta gamintojui el. pašto adresu productquality@myairlife.com 
ir tos valstybės narės, kurioje naudotojas ir (arba) pacientas yra įsikūręs, 
kompetentingai institucijai.

Kontraindikacijos
Lipni šio jutiklio danga niekada negali būti klijuojama ant pažeisto odos paviršiaus, 
t. y. ant nubrozdinimo, plėštinės žaizdos, pjūvio ar nudegimo. Draudžiama naudoti 
šią odos jutiklio dangą ant sudirgintos, nutrintos ar uždegimo apimtos odos.

Neigiamos reakcijos
Nors neigiamos reakcijos retos, jos susijusios su odos temperatūros jutiklio 
naudojimu arba iš karto po naudojimo: nudegimai, odos paraudimas ar uždegimas.

Įspėjimai 
- Prieš naudojimą patikrinkite, ar produktas ir jo pakuotė nepažeisti ir švarūs. 
Nenaudokite produkto, jei pastebėjote apgadinimo požymių. Apgadintą produktą 
būtina nedelsiant išmesti. Niekada nebandykite sutaisyti apgadinto, modifikuoti 
arba naudoti kito asmens sutaisyto produkto.
- Naudojant šį prietaisą su sąraše „Paskirtis“ nenurodyta įranga, jungtys gali 
kelti pavojų ir galimos matavimo klaidos. Naudokite karščio atspindžio lopą, 
kad išvengtumėte aplinkos temperatūros poveikio matavimams. Neįprasti 
temperatūros rodmenys turėtų būti tikrinami.
- Vienkartiniai gaminiai nėra sukurti pakartotiniam naudojimui. Pakartotinis 
naudojimas gali sukelti kryžminio užteršimo riziką, paveikti matavimo tikslumą, 
sistemos veikimą arba sukelti trikčių, jei gaminys yra fiziškai sugadintas dėl 
valymo, dezinfekavimo, pakartotinio sterilizavimo arba pakartotinio naudojimo.
- Netraukite zondo kabelio atjungdami zondą nuo pagrindinio įtaiso.
- Nenuimkite atspindžio folijos nuo atspindžio lopo. Pakeiskite lopą, kad keičiate 
zondo padėtį arba suprastėja lipnumo savybės.
- Norėdami užtikrinti tinkamą ir saugų zondo funkcionavimą, patikrinkite jungties 
stabilumą su pagrindinio įtaisu ir zondo kontaktą su oda prieš pirmąjį naudojimą 
ir vėliau. Naudokite karščio atspindžio lopą, kad užtikrintumėte tinkamą zondo 
kontaktą su oda.
- Patikrinkite tinkamą zondo ir zondo kabelio uždėjimą bei padėtį prieš naudojimą 
ir naudojimo metu, kad užkirstumėte kelią zondo ir zondo jungties atjungimui, 
susipainiojimui, slėgiui, suveikimui ir kt., jog nekiltų klaidų nuskaitant temperatūrą, 
nebūtų oro judėjimo sutrikdymo, skausmo, dirginimo, pragulų, kitų daiktų ar 
asmenų nukritimo ir kt.
- MR nesaugus. Nenaudokite šio produkto MRI aplinkoje.

Techninė informacija
Naudojimo ribos:  30 °C iki 42 °C
Tikslumas: ±0,1 °C (30 °C iki 42 °C)

Laikymas 
Laikymo temperatūra:     +10°C/+50°F iki +35°C/+95°F

Matavimo vieta: Kūdikių oda, geriausia pilvo sritis

Išmetimas
Išmeskite laikydamiesi vietinių ir nacionalinių aplinkos apsaugos taisyklių.

Techninis aprašas
Techninį aprašą žr. pagrindinio įrenginio naudotojo vadove arba kreipkitės į savo 
vietos prekybos atstovą.
Gaminant nenaudotas natūralios gumos lateksas.

Užsakymo informacija
Daugiau informacijos prašome teirautis iš vietinio prekybos atstovo arba 
apsilankius www.myAirLife.com.

LV
AirLife™ Temperatūras zonde zīdaiņu 
ādai, lietošanai vienam pacientam
Lietošanas norādījumi

Paredzētais izmantošanas veids
Vienreizlietojamās temperatūras zondes zīdaiņu ādai paredzēts izmantot temperatūras 
uzraudzīšanai. Šīs zondes paredzēts lietot jaundzimušo intensīvās terapijas nodaļā, 
un tās ir saderīgas ar GE Healthcare Giraffe™, Panda™, Lullaby™ un Care Plus™ 
iekārtām. Šīs zondes drīkst lietot vienīgi kvalificēts medicīnas personāls.

Lietošanas norādījumi
Pirms zondes lietošanas notīriet un noslaukiet pacienta ādu.

Lai pievienotu vienreizlietojamo zondi (tikai vienam pacientam), novietojiet to uz 
zīdaiņa ādas, noņemiet papīru no siltumu atstarojošā plākstera lipīgās puses un 
uzlīmējiet plāksteri uz zondes tā, lai atstarojošā folija būtu vērsta lejup.

Pievienojiet zondes vadu ierīces panelī esošajai kontaktligzdai. Detalizētus 
norādījumus par temperatūras mērīšanu ar zondi skatiet ierīces lietotāja rokasgrāmatā.

Pēc lietošanas zonde jāizmet.

Jebkāds nopietns ar ierīci saistīts incidents jāpaziņo ražotājam productquality@
myairlife.com un tās dalībvalsts kompetentajai iestādei, kurā atrodas lietotājs un/
vai pacients.

Kontrindikācijas
Šīs zondes lipīgo pārklājumu nekādā gadījumā nedrīkst uzlīmēt uz nobrāztas, 
sagrieztas vai apdedzinātas ādas vai plēstām brūcēm. Šīs zondes pārklājumu 
nedrīkst uzlīmēt uz iekaisušas, nobrāztas vai apsarkušas ādas.

Nelabvēlīgas reakcijas
Lai gan nelabvēlīgas reakcijas ir retas, temperatūras zondes lietošanas laikā vai 
tūlīt pēc tās lietošanas var rasties šādas reakcijas: elektriskais apdegums, ādas 
iekaisums vai apsārtums.

Brīdinājumi 
– Pirms lietošanas pārbaudiet, vai izstrādājums un tā iepakojums nav bojāts un ir 
tīrs. Neizmantojiet izstrādājumu, ja ir redzamas jebkādas bojājuma pazīmes. Bojāts 
izstrādājums ir nekavējoties jāutilizē. Nekādā gadījumā nemēģiniet salabot vai 
pārveidot bojātu izstrādājumu, vai arī lietot kādas citas personas labotu izstrādājumu.
– Lai izvairītos no bīstama savienojuma vai neatbilstošiem mērījumiem, lietojiet 
šo ierīci tikai kopā ar sadaļā “Paredzētais izmantošanas veids” norādīto 
aprīkojumu. Lai apkārtējās vides temperatūra neietekmētu mērījumus, izmantojiet 
siltumu atstarojošo plāksteri. Neparasti temperatūras lasījumi ir jāpārbauda.
– Vienreizējas lietošanas izstrādājumi nav paredzēti atkārtotai lietošanai. 
Atkārtota lietošana var radīt kontaminācijas risku, ietekmēt mērījumu precizitāti 
vai izraisīt nepareizu sistēmas darbību izstrādājuma fiziska bojājuma dēļ, ko 
izraisījusi tīrīšana, dezinfekcija, atkārtota sterilizācija un/vai lietošana.
– Atvienojot zondi no saimniekierīces, nevelciet aiz zondes vada.
– Nenoņemiet siltumu atstarojošo foliju no siltumu atstarojošā plākstera. 
Nomaniet plāksteri, ja zonde tiek pārvietota vai tas vairs atbilstoši nelīp.
– Lai nodrošinātu atbilstošu un drošu zondes darbību, gan pirms procedūras, gan 
tās laikā pārbaudiet savienojuma ar saimniekierīci stabilitāti un zondes kontaktu 
ar ādu. Lai zondei nodrošinātu atbilstošu kontaktu ar ādu, izmantojiet siltumu 
atstarojošo plāksteri.
– Lai izvairītos no zondes un savienotāja atvienošanās, savīšanās, saspiešanas, 
atvienošanās u. tml., kā rezultātā var tikt iegūts neatbilstošs temperatūras 
mērījums, elpceļu nosprostojums, kairinājums, sāpes un spiediena čūlas, kā arī 
var nokrist priekšmeti vai personas, pirms lietošanas un laiku pa laikam lietošanas 
laikā pārbaudiet atbilstošu zondes un tās vada pozīciju vai novietojumu.
– Nav paredzēts izmantot magnētiskās rezonanses attēlveidošanā. Neizmantot 
šo izstrādājumu MRI vidē.

Tehniskā informācija
Darbības diapazons:  30–42 °C
Precizitāte: ±0,1 °C (30–42 °C)

Glabāšana 
Glabāšanas temperatūra: no  +10°C/+50°F līdz +35°C/95°F

Mērīšanas vieta: zīdaiņa āda, vēlams vēdera zonā

Likvidēšana
Izmest saskaņā ar vietējiem un valsts vides aizsardzības noteikumiem.

Tehniskais apraksts
Tehnisko aprakstu skatiet resursdatora lietotāja rokasgrāmatā vai arī sazinieties 
ar vietējo tirdzniecības pārstāvi.
Ražošanā nav izmantots dabiskās gumijas latekss.

Informācija par pasūtīšanu
Lai iegūtu papildinformāciju, lūdzu, sazinieties ar vietējo pārdošanas pārstāvi vai 
apmeklējiet vietni www.myAirLife.com.

NL
AirLife™ Huidtemperatuursensoren 
voor jonge kinderen, voor eenmalig 
gebruik
Gebruiksaanwijzing

Beoogd gebruik
De temperatuursensoren voor eenmalig gebruik voor jonge kinderen zijn 
bedoeld voor gebruik bij temperatuurbewaking. De sensoren zijn ontworpen 
voor gebruik met Giraffe™-, Panda™-, Lullaby™- en Care Plus™-systemen 
van GE Healthcare op de neonatale intensivecareafdeling. Deze apparaten zijn 
uitsluitend bestemd voor gebruik door gekwalificeerd medisch personeel.

Gebruiksaanwijzing
Zorg ervoor dat de huid schoon en droog is voordat de sensor wordt aangebracht.
Breng de sensor voor eenmalig gebruik aan door de sensor op de huid van de 
baby te plaatsen, de papieren achterkant van de warmtewerende patch van de 
klevende zijde te verwijderen en de patch boven op de sensor aan te brengen, 
met de reflecterende folie aan de bovenkant.
Sluit de draad van de sensor aan op het contactpaneel van het hostapparaat. 
Raadpleeg de bedieningshandleiding van het hostapparaat voor gedetailleerde 
instructies over temperatuurmetingen met de sensor.
Na gebruik afvoeren.
Ernstige incidenten met betrekking tot het apparaat moeten worden gemeld aan 
de fabrikant op productquality@myairlife.com en de bevoegde autoriteit van de 
lidstaat waar de gebruiker en/of de patiënt is gevestigd.

Contra-indicaties
De klevende beschermlaag op deze sensor mag nooit worden aangebracht op 
een geschaafde of gescheurde huid, een incisie of een brandwond. Het gebruik 
van deze huidsensor op een geïrriteerde, geschaafde of ontstoken huid is 
gecontra-indiceerd.

Bijwerkingen
Bijwerkingen zijn zeldzaam, maar de volgende bijwerkingen kunnen optreden 
tijdens of direct na gebruik van de huidtemperatuursensor: elektrische 
brandwonden, huidirritatie en ontsteking van de huid.

Waarschuwingen 
- Controleer voorafgaand aan gebruik of het product en de verpakking intact en 
schoon zijn. Gebruik het product niet bij zichtbare tekenen van beschadiging. 
Een beschadigd product dient onmiddellijk te worden weggegooid. Probeer nooit 
een beschadigd product te repareren of een product te wijzigen en gebruik geen 
product dat door anderen is gerepareerd.
- Het gebruik van dit systeem met andere apparatuur dan de apparatuur 
die wordt vermeld onder 'Beoogd gebruik' kan leiden tot een gevaarlijke 
aansluiting en meetfouten. Gebruik een warmtewerende patch om te 
voorkomen dat de omgevingstemperatuur de meting beïnvloedt. Ongebruikelijke 
temperatuurmetingen dienen te worden gecontroleerd.
- Producten voor eenmalig gebruik zijn niet geschikt voor hergebruik. Hergebruik 
kan het risico op kruisbesmetting verhogen, gevolgen hebben voor de 
nauwkeurigheid van de meting of de werking van het systeem, of een storing 
veroorzaken doordat het product fysiek is beschadigd door reiniging, desinfectie, 
sterilisatie of hergebruik.
- Trek niet aan de sensorkabel als u de sensor loskoppelt van het hostapparaat.
- Verwijder de reflecterende folie niet van de reflecterende patch. Vervang de 
patch als u de sensor verplaatst of als de kleefkracht afneemt.
- Controleer aan het begin van en tijdens het gebruik de stabiliteit van de 
verbinding met het hostapparaat en of de sensor met de huid in aanraking komt 
om een correcte en veilige werking van de sensor te waarborgen. Gebruik een 
warmtewerende patch om ervoor te zorgen dat de sensor op een correcte manier 
in aanraking komt met de huid.
- Controleer aan het begin van en tijdens het gebruik of de sensor en de sensorkabel 
correct zijn geplaatst, om loskoppelen van de sensor en de sensorconnector, 
vastraken, druk, struikelen, enz. te voorkomen, omdat hierdoor onder andere 
foutieve temperatuurmetingen, obstructie van de luchtwegen, pijn, irritatie, decubitus 
en het vallen van andere voorwerpen of mensen kunnen worden veroorzaakt.
- MR-onveilig. Gebruik deze apparatuur niet in de MRI-omgeving.

Technische informatie
Bedrijfsbereik:  30 °C tot 42 °C
Nauwkeurigheid: ± 0,1°C (30 °C tot 42 °C)

Opslag 
Opslagtemperatuur     +10°C/+50°F tot +35°C/+95°F

Meetlocatie: Huid van jong kind, bij voorkeur op de buik

Afvoeren
Afvoeren volgens de plaatselijke en nationale milieuvoorschriften.

Technische beschrijving
Raadpleeg de gebruikershandleiding van het hostapparaat of neem contact op 
met uw lokale verkoopvertegenwoordiger voor de technische beschrijving.
Niet vervaardigd met latex van natuurlijk rubber.

Bestelinformatie
Neem voor meer informatie contact op met uw lokale verkoopvertegenwoordiger 
of ga naar www.myAirLife.com.

NO
AirLife™ Temperaturprober for 
spedbarnshud, for én pasient
Bruksanvisning

Tiltenkt bruk
Temperaturprober for spedbarn til engangsbruk er ment for bruk ved 
temperaturovervåking. De er utformet for bruk med GE Healthcare Giraffe™-, 
Panda™-, Lullaby™- og Care Plus™-systemer på intensivavdeling for nyfødte. 
Dette tilbehøret er tiltenkt brukt kun av kvalifisert medisinsk personell.

Bruksanvisning
Sørg for at huden er ren og tørr før påføring av probe.

For å feste engangsproben (bare for engangsbruk) plasserer du proben på 
babyens hud, tar av beskyttelsespapiret på det varmereflekterende plasteret 
fra den klebende siden og påfører plasteret på toppen av proben, med den 
reflekterende folien opp.

Stikk probeledningen inn i støpselpanelet på vertsenheten. Se brukerhåndboken 
for vertsenheten for detaljerte instruksjoner om temperaturmåling med sonden.

Kast etter bruk.

Alle alvorlige hendelser som har oppstått i relasjon til enheten, skal rapporteres 
til produsenten på roductquality@myairlife.com , samt til egnet myndighet i 
medlemslandet hvor brukeren og/eller pasienten er etablert.

Kontraindikasjoner
Det klebende omslaget på denne proben skal aldri festes på en hudoverflate 
som har blitt skadet av slitasje, sønderriving, snitt eller brann. Bruk av dette 
hudprobeomslaget på irritert, oppskrapet eller betent hud er kontraindisert.

Ugunstige reaksjoner
Ugunstige reaksjoner er sjeldne, men følgende har blitt assosiert med bruken 
av hudtemperaturprober, under bruk eller umiddelbart etterpå: elektriske 
brannskader og hudirritasjoner eller betennelsesreaksjoner.

Advarsler 
- Kontroller at produktet og emballasjen er intakt og rent før det tas i bruk. Ikke 
bruk et produkt med synlige tegn på skader. Et skadet produkt må kasseres 
umiddelbart. Du må aldri prøve å reparere et skadet produkt, modifisere et 
produkt eller bruke et produkt som er reparert av andre.
- Bruk av denne enheten med annet utstyr enn det som er listet opp under 
Tiltenkt bruk, kan medføre en farlig sammenkobling og målingsfeil. Bruk 
varmereflekterende plaster for å unngå påvirkning fra omgivelsestemperatur på 
målingen. Unormale avleste temperaturverdier bør kontrolleres.
- Produkter til engangsbruk er ikke laget for å brukes om igjen. Gjenbruk kan 
forårsake risiko for krysskontaminering, påvirke nøyaktigheten av målinger, 
systemets ytelse eller forårsake funksjonsfeil som et resultat av at produktet har 
blitt skadet på grunn av rengjøring, desinfisering, sterilisering eller gjenbruk.
- Ikke trekk i probekabelen når du kobler proben fra vertsenheten.
- Ikke fjern den reflekterende folien fra det reflekterende plasteret. Skift plasteret 
når du justerer posisjonen til proben eller når festeevnen forringes.
- For å sikre riktig og sikker bruk av proben kontrollerer du stabiliteten til 
forbindelsen med vertsenheten og at proben er i kontakt med huden både ved 
start og under bruk. Bruk varmereflekterende plaster for å sikre at proben er i 
ordentlig kontakt med huden.
- Kontroller at proben og probekabelen er plassert riktig ved start og under bruk 
for å hindre at proben og probekabelen kobles fra eller floker seg, forhindre trykk, 
at folk snubler osv., ettersom dette kan forårsake uriktige temperaturavlesinger, 
obstruksjon av luftveier, smerte, irritasjon, liggesår, at andre artikler eller personer 
faller osv.
- Produktet er ikke MR-sikkert. Ikke bruk dette produktet i et MR-miljø.

Teknisk informasjon
Driftstemperatur:  30 til 42 °C
Nøyaktighet: ± 0,1 °C (30 til 42 °C)

Oppbevaring 
Oppbevaringstemperatur     +10°C til 50°F / +35°C til +95°F

Målested: spedbarnshud, fortrinnsvis mageområdet

Kassering
Kast i henhold til lokale og statlige miljøforskrifter.

Teknisk beskrivelse
Du finner en teknisk beskrivelse i vertenhetens brukerveiledning eller -håndbok, 
eller du kan kontakte den lokale salgsrepresentanten.
Ikke laget med naturlig gummilateks.

Bestillingsinformasjon
Hvis du vil ha mer informasjon, kan du kontakte den lokale salgsrepresentanten 
eller gå til www.myAirLife.com.



PL
AirLife™ Sondy do pomiaru 
temperatury na skórze u niemowląt, 
do użytku u jednego pacjenta
Instrukcja użytkowania

Przeznaczenie
Jednorazowe sondy temperatury dla niemowląt służą do monitorowania 
temperatury. Są one przeznaczone do stosowania z systemami Giraffe™, 
Panda™, Lullaby™ i Care Plus™ firmy GE Healthcare na oddziałach intensywnej 
opieki neonatologicznej. Produkty te są przeznaczone do stosowania wyłącznie 
przez wykwalifikowany personel medyczny.

Instrukcja użytkowania
Przed zastosowaniem sondy należy oczyścić i wysuszyć skórę.
W celu przymocowania jednorazowej sondy (wyłącznie do jednorazowego 
użytku) należy umieścić ją na skórze dziecka, odkleić papierowy element od 
pokrytej klejem strony plastra odbijającego ciepło i nakleić plaster na górną część 
sondy, tak aby strona z folią odbijającą ciepło była skierowana ku górze.
Podłączyć przewód sondy do panelu gniazd urządzenia głównego. Szczegółowe 
instrukcje dotyczące pomiaru temperatury z zastosowaniem sondy zawiera 
podręcznik operatora urządzenia głównego.
Wyrzucić po użyciu.
Wszelkie poważne incydenty, które wystąpiły w związku z wyrobem, należy 
zgłaszać producentowi na adres productquality@myairlife.com oraz organowi 
nadzorczemu państwa członkowskiego właściwemu dla użytkownika i/lub 
pacjenta.

Przeciwwskazania
Sondy nie wolno przyklejać do skóry z przetarciami, skaleczeniami, nacięciami 
czy oparzeniami. Przeciwwskazane jest stosowanie sondy na skórze 
podrażnionej, obtartej czy w stanie zapalnym.

Działania niepożądane
Mimo że działania niepożądane wywołane stosowaniem sondy temperatury 
skórnej występują rzadko, podczas lub bezpośrednio po zakończeniu jej 
stosowania może dojść do poparzenia elektrycznego, podrażnienia lub stanu 
zapalnego skóry.

Ostrzeżenia 
- Przed użyciem należy upewnić się, że produkt i jego opakowanie są czyste i 
nieuszkodzone. W przypadku dostrzeżenia jakichkolwiek oznak uszkodzenia 
nie należy stosować produktu. Uszkodzony produkt należy natychmiast usunąć. 
W żadnym wypadku nie należy podejmować prób naprawy uszkodzonego 
produktu lub jego modyfikacji; nie używać produktów naprawionych przez inne 
osoby.
- Stosowanie niniejszego przyrządu z jakimkolwiek sprzętem innym niż 
wymieniony w części „Przeznaczenie” może być przyczyną niebezpiecznego 
połączenia i błędów pomiarowych. Użycie plastra odbijającego ciepło pozwoli 
uniknąć wpływu temperatury otoczenia na pomiar. Nietypowe odczyty 
temperatury należy weryfikować.
- Produktów jednorazowego użytku nie należy stosować ponownie. Ponowne 
użycie może być przyczyną zakażeń krzyżowych, wpływać na dokładność 
pomiarów i wydajność systemu lub być przyczyną złego funkcjonowania 
wynikającego z mechanicznego uszkodzenia produktu podczas mycia, 
dezynfekcji, sterylizacji lub ponownego użycia.
- Nie ciągnąć za kabel sondy podczas jej odłączania od urządzenia głównego.
- Nie zdejmować folii z plastra odbijającego ciepło. Wymienić plaster w przypadku 
zmiany położenia sondy lub gdy jego właściwości klejące ulegną pogorszeniu.
- W celu zapewnienia odpowiedniego i bezpiecznego działania sondy należy 
sprawdzić stabilność połączenia z urządzeniem głównym i kontakt sondy ze 
skórą zarówno na początku pomiaru, jak i w trakcie jego trwania. Zastosowanie 
plastra odbijającego ciepło zapewni odpowiedni kontakt sondy ze skórą.
- Na początku pomiaru i w jego trakcie należy sprawdzać odpowiednie położenie 
i pozycję sondy i kabla w celu uniknięcia odłączenia sondy lub jej złącza, 
zaplątania, wystąpienia nacisku, potknięcia się itd., co mogłoby prowadzić 
do błędnych odczytów temperatury, niedrożności dróg oddechowych, bólu, 
podrażnień, odleżyn, upadku innych przedmiotów lub osób itd.
- Produkt nie może być stosowany w środowisku rezonansu magnetycznego. Nie 
stosować tego produktu w środowisku MRI.

Informacje techniczne
Zakres temperatury podczas użytkowania:  od 30°C do 42°C
Dokładność: ±0,1°C (od 30°C do 42°C)

Przechowywanie 
Temperatura przechowywania od     +10°C/+50°F do +35°C/+95°F

Miejsce pomiaru: Skóra niemowlęcia, preferowana okolica brzuszna

Usuwanie
Utylizować zgodnie z lokalnymi i krajowymi przepisami dotyczącymi ochrony 
środowiska.

Opis techniczny
Opis techniczny można znaleźć w poradniku lub podręczniku użytkownika 
urządzenia głównego albo uzyskać, kontaktując się z lokalnym przedstawicielem 
handlowym.
Wyprodukowano bez dodatku naturalnej gumy lateksowej.

Informacje dotyczące składania zamówień
W celu uzyskania dalszych informacji należy skontaktować się z lokalnym 
przedstawicielem handlowym lub odwiedzić stronę internetową www.myAirLife.
com.

PT
AirLife™ Sondas de temperatura da 
pele para lactentes, utilização num 
único paciente
Instruções de utilização

Finalidade a que se destina
As sondas de temperatura descartáveis para lactentes destinam-se a ser 
utilizadas na monitorização da temperatura. Foram concebidas para serem 
utilizadas com os sistemas Giraffe™, Panda™ Lullaby™ e Care Plus™ da  
GE Healthcare em unidades de cuidados intensivos neonatais. Estes dispositivos 
são indicados para uso exclusivo de pessoal médico qualificado.

Instruções de utilização
Certifique-se de que a pele se encontra limpa e seca antes da aplicação da 
sonda.

Para fixar a sonda descartável (para uma única utilização), coloque a sonda na 
pele do bebé, retire a proteção de papel do emplastro refletor de calor a partir do 
lado adesivo e aplique o emplastro na parte superior da sonda, com a película 
refletora virada para cima.

Ligue o fio da sonda ao quadro de cavilhas do dispositivo anfitrião. Consulte o 
manual do utilizador do dispositivo anfitrião para obter instruções detalhadas 
sobre a medição da temperatura com a sonda.

Elimine-a após a utilização.

Qualquer incidente grave que tenha ocorrido em relação ao dispositivo deve 
ser comunicado ao fabricante em productquality@myairlife.com e à autoridade 
competente do Estado-membro onde o utilizador e/ou paciente se encontra.

Contraindicações
A fita adesiva desta sonda nunca deve ser aplicada em superfície da pele 
afetada por abrasões, lacerações, incisões ou queimaduras. A utilização desta 
fita da sonda da pele em pele irritada, sensível ou inflamada é contraindicada.

Reações adversas
Embora as reações adversas sejam raras, as seguintes consequências foram 
associadas à utilização da sonda de temperatura da pele, durante ou imediatamente 
após a utilização: queimaduras elétricas e irritação ou inflamação da pele.

Avisos 
- Antes de usar, verifique se o produto e a embalagem estão intactos e limpos. 
Não utilize o produto se houver sinais de danos. Devem eliminar-se de imediato 
os produtos danificados. Nunca tente reparar um produto danificado, modificar 
um produto ou utilizar um produto reparado por terceiros.
- A utilização deste dispositivo com qualquer equipamento não mencionado na 
secção “Uso pretendido” poderá resultar numa ligação não segura e em erros de 
medição. Utilize o emplastro refletor de calor para evitar o efeito da temperatura 
ambiente na medição. Leituras incomuns de temperatura devem ser verificadas.
- Os produtos para utilização única não devem ser reutilizados. A reutilização 
pode causar um risco de contaminação, afetar a precisão da medição e o 
desempenho do sistema ou causar avarias resultantes de danos físicos no 
produto devido a limpeza, desinfeção, esterilização ou reutilização.
- Não puxe o cabo da sonda quando desligar a sonda do dispositivo anfitrião.
- Não retire a película refletora do emplastro refletor. Substitua o emplastro 
quando colocar novamente a sonda ou quando a aderência se degradar.
- De modo a garantir um funcionamento adequado e seguro da sonda, verifique 
a estabilidade da ligação ao dispositivo anfitrião e do contacto da sonda com a 
pele, inicialmente e durante a utilização. Utilize o emplastro refletor de calor para 
assegurar um contacto adequado da sonda com a pele.
- Verifique se a sonda e o cabo da sonda estão devidamente colocados e 
posicionados, inicialmente e durante a utilização, para evitar a ocorrência 
de desconexão da sonda e do conector da sonda, emaranhamento, pressão 
tropeçamento, etc., dado que tal pode originar leituras erróneas da temperatura, 
obstrução das vias aéreas, dor, irritação, úlceras de decúbito, queda de outros 
itens ou pessoas, etc.
- Não seguro com RM. Não utilize este produto num ambiente de RM.

Informações técnicas
Faixa operacional:  30 °C a 42 °C
Precisão: ±0,1 °C (30 °C a 42 °C)

Armazenamento 
Temperatura de armazenamento de     +10°C/+50°F a +35°C/+95°F

Local de medição: Pele do lactente, de preferência na área abdominal

Eliminação
Elimine de acordo com os regulamentos ambientais locais e nacionais.

Descrição técnica
Para descrição técnica, consulte o guia ou manual do usuário do dispositivo 
original ou entre em contato com seu representante de vendas local.
Não fabricado em latex de borracha natural.

Informação para encomenda
Para mais informações, contacte o representante de vendas local da AirLife ou 
visite www.myAirLife.com.

PT-BR
AirLife™ Sondas de Temperatura 
para Pele Infantil, Para Uso em 
Apenas Um Paciente
Instruções de uso

Uso pretendido
As sondas de temperatura descartáveis destinam-se à monitorização da 
temperatura. Elas foram projetadas para uso com os sistemas GE Healthcare 
Giraffe™, Panda™ Lullaby™ e Care Plus™ em unidade de terapia intensiva 
neonatal. Estes dispositivos são indicados para uso exclusivo de pessoal médico 
qualificado.

Instruções de uso
Certifique-se de que a pele está limpa e seca antes da aplicação da sonda.

Para conectar a sonda descartável (de uso único), coloque a sonda sobre a pele 
do bebê, remova a proteção de papel do adesivo termo-refletor do lado adesivo 
e o aplique na parte superior da sonda, com a folha refletora para cima.

Conecte o fio da sonda no painel de ligações do dispositivo host. Consulte o 
manual do operador do dispositivo host para obter instruções detalhadas sobre a 
medição de temperatura com a sonda.

Descarte após o uso.

Qualquer incidente grave que tenha ocorrido em relação ao dispositivo deve 
ser comunicado ao fabricante pelo e-mail productquality@myairlife.com e à 
autoridade competente do Estado-membro em que o usuário e/ou paciente é 
residente.

Contraindicações
A proteção adesiva nesta sonda nunca deve ser aplicada a uma superfície da 
pele que foi danificada por abrasão, laceração, incisão ou queimadura. O uso 
desta proteção de sonda da pele sobre a pele irritada, rachada ou inflamada é 
contraindicado.

Reações adversas
Considerando que as reações adversas são raras, temos a seguir reações 
que têm sido associadas ao uso da sonda de temperatura de pele, durante ou 
imediatamente após a utilização: queimaduras elétricas e irritação ou inflamação 
da pele.

Advertências 
- Antes do uso, verifique se o produto e sua embalagem estão intactos e limpos. 
Não utilize produtos que apresentem sinais visíveis de danos. Um equipamento 
danificado deverá ser descartado imediatamente. Nunca tente reparar um 
produto danificado, modificar um produto ou usar um produto reparado por 
outras pessoas.
O uso deste dispositivo com qualquer outro equipamento além dos listados em 
"Uso pretendido" pode causar uma conexão perigosa. Use adesivos termo-
refletores para evitar efeitos da temperatura ambiente na medição. Leituras 
incomuns de temperatura devem ser verificadas.
- Produtos de uso único não devem ser reutilizados. A reutilização poderá causar 
risco de contaminação cruzada, afetar a precisão da medicação, o desempenho 
do sistema ou causar funcionamento defeituoso como resultado de dano físico 
do produto devido à limpeza, desinfecção, esterilização ou reutilização.
- Não puxe o cabo da sonda ao desconectar a sonda do dispositivo host.
- Não remova a folha refletora do adesivo refletor. Substitua o adesivo ao 
reposicionar a sonda ou se houver degradação da força adesiva.
- Para garantir o funcionamento adequado e seguro da sonda, verifique a 
estabilidade da conexão com o dispositivo host e o contato da sonda com a 
pele antes e durante o uso. Use adesivo termo-refletor para garantir contato 
adequado da sonda com a pele.
- Verifique o posicionamento adequado da sonda e do cabo da sonda antes e 
durante o uso, para evitar desconexão da sonda e seu conector, ocorrência de 
emaranhamento, pressão ou erros, pois eles poderão causar leituras incorretas 
de temperatura, obstrução das vias aéreas, dor, irritação, decúbitus, queda de 
outros itens ou pessoas etc.
- Inseguro para RM. Não use este produto em um ambiente de RM.

Informações técnicas
Faixa operacional:  30°C a 42°C
Precisão: ±0,1°C (30°C a 42°C)

Armazenamento 
Temperatura de armazenamento    +10°C/+50°F a +35°C/+95°F

Local de medição: Pele infantil, preferencialmente área abdominal

Descarte
Descarte de acordo com as regulamentações ambientais locais e estaduais.

Descrição técnica
Para descrição técnica, consulte o guia ou manual do usuário do dispositivo 
original ou entre em contato com seu representante de vendas local.
Não fabricado com látex de borracha natural.

Informações sobre pedidos
Para obter mais informações, entre em contato com seu representante de 
vendas local ou visite www.myAirLife.com.

RO
AirLife™ Sonde de temperatură 
cutanate pentru sugari, utilizare 
pentru un singur pacient
Instrucţiuni de utilizare

Destinaţia de utilizare
Sondele de temperatură de unică folosinţă pentru sugari sunt prevăzute pentru 
monitorizarea temperaturii. Acestea sunt concepute pentru utilizare cu sistemele 
GE Healthcare Giraffe™, Panda™ Lullaby™ şi Care Plus™ în cadrul unităţii de 
terapie intensivă pentru nou-născuţi. Este indicată folosirea acestor dispozitive 
doar de către personal medical calificat.

Instrucţiuni de utilizare
Asiguraţi-vă că pielea este curată şi uscată înainte de aplicarea sondei.

Pentru a ataşa sonda de unică folosinţă (pentru o singură utilizare), puneţi sonda 
pe pielea bebeluşului, dezlipiţi hârtia de pe partea adezivă a plasturelui termo-
reflexiv şi aplicaţi plasturele pe partea superioară a sondei, cu folia reflexivă 
orientată în sus.

Introduceţi cablul sondei în panoul cu mufe al dispozitivului gazdă. Consultaţi 
manualul operatorului dispozitivului gazdă pentru instrucţiuni detaliate referitoare 
la măsurarea temperaturii cu sonda.

Eliminaţi după utilizare.

Orice incident grav care s-a produs în legătură cu dispozitivul trebuie raportat 
producătorului la productquality@myairlife.com și autorității de resort a Statului 
Membru în care este stabilit utilizatorul și/ sau pacientul.

Contraindicaţii
Capsula adezivă de pe această sondă nu trebuie aplicată niciodată pe o 
suprafaţă cutanată afectată de abraziuni, laceraţii, incizii sau arsuri. Este 
contraindicată utilizarea acestei capsule a sondei cutanate pe o piele care 
prezintă iritaţii, roşeaţă sau inflamaţii.

Reacţii adverse
Deşi reacţiile adverse sunt rare, următoarele reacţii au fost asociate cu utilizarea 
sondei de temperatură cutanată, în timpul utilizării sau imediat după utilizare: 
arsuri electrice şi iritaţii sau inflamaţii ale pielii.

Avertismente 
- Înainte de utilizare, asiguraţi-vă că produsul şi ambalajul acestuia sunt intacte 
şi curate. Nu utilizaţi produsul dacă observaţi semne vizibile de deteriorare. 
Produsele deteriorate trebuie casate imediat. Nu încercaţi niciodată să reparaţi 
un produs deteriorat, să modificaţi un produs sau să utilizaţi un produs reparat 
de alte persoane.
- Utilizarea acestui produs cu alte echipamente decât cele listate în „Domeniu 
de aplicaţie” poate duce la o conectare riscantă şi la erori de măsurare. Utilizaţi 
plasturele termo-reflexiv pentru a evita efectul temperaturii ambiante asupra 
măsurătorii. Trebuie verificate citirile neobişnuite de temperatură.
- Produsele de unică folosinţă nu sunt destinate reutilizării. Reutilizarea acestora 
poate prezenta riscuri de contaminare încrucişată, poate afecta acurateţea 
măsurătorilor, performanţa sistemului sau poate conduce la funcţionare 
defectuoasă ca urmare a deteriorării produsului din cauza curăţării, dezinfectării, 
sterilizării sau refolosirii.
- Nu trageţi de cablul sondei atunci când deconectaţi sonda de la dispozitivul 
gazdă.
- Nu îndepărtaţi folia reflexivă de la plasturele reflexiv. Înlocuiţi plasturele la 
momentul repoziţionării sondei sau atunci când forţa de adeziune scade.
- Pentru a asigura funcţionarea corespunzătoare şi în siguranţă a sondei, 
verificaţi stabilitatea conexiunii cu dispozitivul gazdă şi contactul sondei cu pielea 
atât la momentul iniţial, cât şi în timpul utilizării. Utilizaţi plasturele termo-reflexiv 
pentru a asigura un contact corespunzător al sondei cu pielea.
- Verificaţi amplasarea şi poziţia corecte ale sondei la momentul iniţial şi în timpul 
utilizării pentru a preveni deconectarea sondei şi conectorului sondei, încâlcirea, 
presiunea, împiedicarea etc., întrucât acestea ar putea cauza constatări de 
temperatură eronate, obstrucţia căilor respiratorii, durere, iritaţii, decubit, căderea 
altor obiecte sau persoane etc.
- Nu prezintă siguranţă RM. Nu utilizați acest produs în mediul RMN.

Informaţii tehnice
Interval de funcţionare:  De la 30 °C la 42 °C
Precizie: ±0,1 °C (de la 30 °C la 42 °C)

Depozitare 
Temperatură de expunere de la    +10°C/+50°F la +35°C/+95°F

Zonă de măsurare: Pielea sugarilor, de preferat în zona abdominală

Casarea echipamentului
Eliminați produsul conform reglementărilor de mediu locale și statale.

Descriere tehnică
Pentru descrierea tehnică, consultaţi manualul sau ghidul de utilizare al 
dispozitivului gazdă sau contactaţi reprezentantul dumneavoastră local de vânzări.
Nu sunt fabricate din latex de cauciuc natural.

Informaţii despre comandă
Pentru mai multe informaţii vă rugăm să contactaţi reprezentantul local de 
vânzări sau să vizitaţi www.myAirLife.com.

RU
AirLife™ Датчики температуры 
кожи для грудных детей, для 
индивидуального пользования
Инструкции по использованию

Назначение
Одноразовые датчики температуры для грудных детей предназначены для 
контроля температуры. Они разработаны для использования с системами 
Giraffe™, Panda™, Lullaby™ и Care Plus™ компании GE Healthcare 
в отделениях реанимации и интенсивной терапии новорожденных. 
Данные устройства должны использоваться только квалифицированным 
медицинским персоналом.

Инструкции по использованию
Перед наложением датчика убедитесь, что кожа пациента чистая и сухая.
Чтобы прикрепить одноразовый датчик (только для однократного применения), 
поместите датчик на кожу ребенка, снимите с клейкой стороны отражающей 
тепло накладки защитную бумажную пленку и приклейте накладку поверх 
датчика отражающей тепло фольгированной стороной кверху.
Подключите провод датчика к разъему на панели основного устройства. 
Подробные инструкции по измерению температуры с помощью датчика см. 
в руководстве оператора основного устройства.
Утилизируйте изделие после использования.
Обо всех серьезных происшествиях, связанных с изделием, следует 
сообщать производителю по адресу productquality@myairlife.com и в 
компетентный орган государства-члена ЕС, в котором зарегистрирован 
пользователь и (или) пациент.

Противопоказания к применению
Никогда не накладывайте клейкую подложку этого датчика на кожу, 
на которой имеются ссадины, рваные раны, порезы или ожоги. 
Противопоказано накладывать клейкую подложку этого датчика на кожу, на 
которой имеется раздражение, воспаление или потертости.

Нежелательные явления
Несмотря на то что нежелательные явления возникают редко, наблюдались 
следующие явления, связанные с использованием датчика температуры 
кожи или возникающие сразу после его использования: электрические 
ожоги, а также раздражение или воспаление кожи.

Предупреждения 
- Перед использованием следует убедиться в сохранности и чистоте изделия 
и его упаковки. Не используйте изделие при наличии явных признаков 
повреждения. Поврежденное изделие следует немедленно вывести из 
эксплуатации. Не пытайтесь ремонтировать и модифицировать изделие 
самостоятельно и не пользуйтесь услугами посторонних лиц для его ремонта.
- Использование данного изделия с оборудованием, не указанным в 
разделе «Назначение», может представлять опасность и привести к ошибке 
измерений. Чтобы предотвратить влияние температуры окружающей среды 
на измерения, используйте отражающую тепло накладку. Нетипичные 
показания температуры необходимо проверять.
- Одноразовые изделия не предназначены для повторного использования. 
Повторное использование может привести к перекрестному заражению, 
повлиять на точность измерений, рабочие характеристики системы, а также 
привести к неисправности изделия в результате его повреждения во время 
чистки, дезинфекции, стерилизации или повторного использования.
- Не тяните кабель датчика при его отсоединении от основного устройства.
- Не снимайте фольгированное покрытие с отражающей тепло накладки. 
При перемещении датчика или при снижении прочности клеевого 
соединения замените накладку.
- В целях надлежащей и безопасной эксплуатации датчика необходимо 
проверять надежность его соединения с основным устройством и с 
кожей пациента до и во время выполнения процедур. Для обеспечения 
надлежащего соединения датчика с кожей пациента используйте 
отражающую тепло накладку.
- Следует проверять правильность расположения датчика и кабеля 
датчика до и во время выполнения процедур в целях предотвращения 
отсоединения датчика или разъема, спутывания компонентов изделия, 
оказания излишнего давления и появления препятствий, что впоследствии 
может привести к неправильным показаниям температуры, нарушению 
проходимости дыхательных путей, болевым ощущениям, появлению 
раздражения и пролежней, падению предметов или людей и т. д.
- Изделие является небезопасным при проведении МРТ. Данное изделие 
запрещается использовать при проведении МРТ.

Технические данные
Рабочий диапазон:  от 30 до 42 °C
Погрешность: ±0,1 °C (от 30 до 42 °C)

Хранение 
Температура при хранении:     от +10° до +50°F (от +35° до +95°F).

Место измерения: кожа грудных детей, желательно в районе живота

Утилизация
Утилизируйте согласно местным и государственным природоохранным
нормативам.

Техническое описание
Техническое описание см. в руководстве пользователя или в руководстве 
по эксплуатации основного устройства либо обратитесь в местное торговое 
представительство.
Не содержит натурального каучукового латекса.

Информация о заказе
Дополнительную информацию можно получить у регионального торгового 
представителя или найти на веб-сайте www.myAirLife.com

SL
AirLife™ Sonde za merjenje kožne 
temperature pri dojenčkih, za 
uporabo na enem pacientu
Navodila za uporabo

Predvidena uporaba
Sonde za enkratno uporabo za merjenje temperature pri dojenčkih so namenjene 
za spremljanje temperature. Zasnovane so za uporabo s sistemi GE Healthcare 
Giraffe™, Panda™ Lullaby™ in Care Plus™ na oddelkih za intenzivno nego 
novorojenčkov. Te naprave lahko uporablja samo usposobljeno zdravstveno 
osebje.

Navodila za uporabo
Pred uporabo sonde zagotovite, da je koža čista in suha.

Za pritrditev sonde za enkratno uporabo (na enem pacientu) sondo postavite na 
dojenčkovo kožo, odlepite papir z lepilne površine na obližu, ki odbija toploto, in 
obliž namestite na sondo, tako da je odbojna folija obrnjena navzgor.

Kabel sonde priključite v vtičnico na gostiteljski napravi. Za podrobna navodila 
o merjenju temperature s sondo si oglejte navodila za uporabo gostiteljske 
naprave.

Po uporabi odvrzite.

O vsakem resnem incidentu, ki se je pojavil v povezavi s pripomočkom, je treba 
poročati proizvajalcu na e-naslov productquality@myairlife.com in pristojnemu 
organu v državi članici, v kateri ima uporabnik sedež in/alibolnik stalni naslov.

Kontraindikacije
Samolepilne površine sonde ne nameščajte na poškodovan predel kože, npr. 
kjer so odrgnine, raztrganine, rezi ali opekline. Te sonde za kožo ni dovoljeno 
uporabljati na razdraženi, odrgnjeni ali vneti koži.

Neželene reakcije
Neželene reakcije so redke, vendar pa se lahko pri uporabi sonde za kožno 
temperaturo ali takoj po njeni uporabi pojavijo te reakcije: električne opekline in 
draženje ali vnetje kože.

Opozorila 
- Pred uporabo se prepričajte, da sta izdelek in njegova embalaža 
nepoškodovana in čista. Če opazite znake poškodb, ga ne uporabljajte. 
Poškodovan izdelek takoj zavrzite. Poškodovanega izdelka nikoli ne poskušajte 
popravljati ali spreminjati in ne uporabljajte izdelka, ki so ga popravili drugi.
- Uporaba te naprave z opremo, ki ni navedena na seznamu "Predvidena 
uporaba", lahko povzroči nevarno povezavo in napake pri merjenju. Uporabite 
obliž, ki odbija toploto, da preprečite vpliv okoliške temperature na merjenje. 
Preverite neobičajne odčitke temperature.
- Izdelki za enkratno uporabo niso namenjeni večkratni uporabi. Večkratna 
uporaba lahko predstavlja nevarnost vzajemne kontaminacije, vpliva na 
natančnost meritev, delovanje sistema ali povzroči napačno delovanje zaradi 
fizičnega poškodovanja izdelka med čiščenjem, razkuževanjem, sterilizacijo ali 
ponovno uporabo.
- Ko sondo odklapljate z gostiteljske naprave, je ne vlecite za kabel.
- Z odbojnega obliža ne odstranite odbojne folije. Zamenjajte obliž, ko sondo 
premeščate ali ko se moč lepila poslabša.
- Za zagotovitev ustreznega in varnega delovanja sonde na začetku uporabe in 
med njo preverite stabilnost povezave z gostiteljsko napravo in stik sonde s kožo. 
Uporabite obliž, ki odbija toploto, in zagotovite ustrezen stik s kožo.
Ob začetku uporabe in med njo preverite pravilno namestitev in položaj sonde 
ter njenega kabla, da preprečite odklop sonde in njenega konektorja, nevarnost 
zapletanja, pritiskanja spotikanja itd., ker to lahko povzroči napačne meritve, 
oviranje dihalnih poti, bolečino, draženje, razjede, padce predmetov ali ljudi itd.
- MR unsafe (ni varen za uporabo s sistemi MR). Tega izdelka ne uporabljajte v 
okolju MRI.

Tehnične informacije
Delovne razmere:  Od 30 do 42 °C
Točnost: ± 0,1 °C (od 30 do 42 °C)

Skladiščenje 
Temperatura pri skladiščenju     +10°C/+50°F do +35°C/+95°F

Merilno mesto: Koža dojenčka, po možnosti na območju trebuha

Odstranjevanje
Zavrzite skladno z lokalnimi in državnimi okoljskimi predpisi.

Tehnični opis
Za tehnični opis glejte uporabniški priročnik ali navodila za uporabo gostiteljske 
naprave ali pa se obrnite na lokalnega prodajnega zastopnika.
Ne vsebuje lateksa iz naravne gume.

Informacije o naročanju
Za več informacij se obrnite na lokalnega prodajnega zastopnika ali obiščite 
spletno mesto www.myAirLife.com.

SK
AirLife™ Sondy na meranie teploty 
pokožky dojčaťa, určené pre jedného 
pacienta
Návod na použitie

Účel použitia
Jednorazové sondy na meranie teploty dojčaťa sú určené na použitie pri 
monitorovaní teploty. Sú navrhnuté na použitie spolu so systémami Giraffe™, 
Panda™ Lullaby™ a Care Plus™ od spoločnosti GE Healthcare na jednotke 
intenzívnej starostlivosti o novorodencov. Tieto pomôcky sú určené na použitie 
len kvalifikovaným zdravotníckym personálom.

Návod na použitie
Pred použitím sondy skontrolujte, či je pokožka čistá a suchá.
Ak chcete jednorazovú sondu (len na jedno použitie) pripojiť, umiestnite sondu na 
pokožku dieťaťa, odlúpnite papierový podklad termoreflexnej náplasti z priľnavej 
strany a aplikujte náplasť na vrch sondy tak, aby reflexná fólia smerovala nahor.
Kábel sondy zapojte konektorom jack do panela hostiteľského zariadenia. 
Podrobný popis merania teploty pomocou sondy nájdete v návode na obsluhu 
hostiteľského zariadenia.
Po použití zlikvidujte.
Akákoľvek vážna udalosť, ktorá sa vyskytla v súvislosti so zariadením, sa musí 
nahlásiť výrobcovi na adrese productquality@myairlife.com a kompetentnému 
orgánu členského štátu, v ktorom používateľ a/alebo pacient sídlia.

Kontraindikácie
Priľnavý kryt na tejto sonde nikdy neaplikujte na povrch pokožky, ktorá je 
poškodená oderom, laceráciou, reznou ranou alebo popálením. Použitie tohto krytu 
sondy na podráždenej, odrenej alebo zapálenej pokožke je kontraindikované.

Nepriaznivé účinky
Hoci sú nepriaznivé účinky zriedkavé, počas použitia alebo tesne po použití 
sondy na meranie teploty pokožky môže dôjsť k nasledovným účinkom: elektrické 
popáleniny a podráždenie alebo zápal pokožky.

Výstrahy 
- Pred použitím skontrolujte, či je výrobok a jeho obal nepoškodený a čistý. 
Ak nájdete akékoľvek viditeľné známky poškodenia, výrobok nepoužívajte. 
Poškodený výrobok je potrebné okamžite zlikvidovať. Nikdy sa nepokúšajte 
poškodený výrobok opravovať, upravovať ani nepoužívajte výrobok opravený 
inými osobami.
- Používanie tohto zariadenia s akýmikoľvek inými zariadeniami než tie, ktoré 
sú uvedené v časti „Určené použitie“, môže mať za následok nebezpečné 
spojenie a chyby merania. Zabráňte vplyvu okolitej teploty na meranie použitím 
termoreflexnej náplasti. Nezvyčajné hodnoty nameranej teploty treba overiť.
- Výrobky určené na jedno použitie nepoužívajte opakovane. Opakované 
použitie môže spôsobiť riziko krížovej kontaminácie, ovplyvniť presnosť merania, 
fungovanie systému, alebo môže zapríčiniť nesprávne fungovanie v dôsledku 
fyzického poškodenia výrobku pri čistení, dezinfikovaní, sterilizácii alebo 
opakovanom používaní.
- Kábel sondy neťahajte pri jej odpájaní od hostiteľského zariadenia.
- Z reflexnej náplasti neodstraňujte reflexnú fóliu. Pri premiestňovaní sondy, alebo 
keď sa zhorší priľnavosť, náplasť vymeňte.
- Na zabezpečenie riadneho a bezpečného fungovania sondy kontrolujte pred 
začatím používania a počas používania stabilitu pripojenia k hostiteľskému 
zariadeniu a kontakt sondy s kožou. Na zabezpečenie riadneho kontaktu sondy s 
kožou používajte termoreflexnú náplasť.
- Pred začatím merania a počas merania kontrolujte správne umiestnenie a 
polohu sondy a kábla sondy, aby sa predišlo odpojeniu sondy a konektora sondy, 
zachyteniu, stlačeniu, zakopnutiu atď., čo by mohlo spôsobiť chybné namerané 
hodnoty teploty, zablokovanie dýchacích ciest, bolesť, podráždenie, preležaniny, 
spadnutie iných predmetov alebo osôb atď.
- Nie je bezpečné v prostredí MR. Nepoužívajte tento výrobok v prostredí MRI.

Technické informácie
Prevádzkový rozsah:  30 °C až 42 °C
Presnosť: ±0,1 °C (30 °C až 42 °C)

Skladovanie 
Teplota skladovania     +10°C/+50°F až +35°C/+95°F

Miesto merania: Pokožka dojčaťa, pokiaľ možno oblasť brucha

Likvidácia
Zlikvidujte v súlade s miestnymi a štátnymi environmentálnymi právnymi 
predpismi.

Technický opis
Technický opis nájdete v návode alebo príručke k hostiteľskému zariadeniu alebo 
ho získate od miestneho obchodného zástupcu.
Pri výrobe nebol použitý prírodný kaučukový latex.

Objednávacie údaje
Ak chcete získať viac informácií, kontaktujte svojho miestneho obchodného 
zástupcu alebo navštívte webovú stránku www.myAirLife.com.

SR
AirLife™ Temperaturne sonde za 
kožu novorođenčadi, za upotrebu na 
jednom pacijentu
Uputstvo za upotrebu

Namena
Jednokratne temperaturne sonde za novorođenčad namenjene su za praćenje 
temperature. Dizajnirane su za upotrebu sa sistemima GE Healthcare Giraffe™, 
Panda™, Lullaby™ i Care Plus™ na odeljenjima za intenzivnu negu neonatalnih 
pacijenata. Ovi uređaji su namenjeni samo za upotrebu od strane kvalifikovanog 
medicinskog osoblja.

Uputstvo za upotrebu
Pre primene sonde proverite da li je koža čista i suva.
Da biste pričvrstili jednokratnu sondu (samo za jednokratnu upotrebu), postavite 
sondu na bebinu kožu, odlepite zaštitni papir sa lepljive strane termoreflektujućeg 
flastera i postavite flaster na vrh sonde tako da se reflektujuća folija nalazi sa 
gornje strane.
Priključite kabl sonde u tablu s priključcima na matičnom uređaju. Detaljna 
uputstva o merenju temperature pomoću sonde potražite u priručniku za 
rukovanje matičnim uređajem.
Nakon upotrebe odložite.
Svaki ozbiljan incident koji se dogodi u vezi sa uređajem treba prijaviti 
proizvođaču na productquality@myairlife.com i nadležnom organu države članice 
u kojoj se nalazi korisnik i/ili pacijent.

Kontraindikacije
Lepljivu oblogu za ovu sondu nikada ne treba nanositi na površinu kože koja je 
ozleđena u vidu ogrebotine, poderotine, reza ili opekotine. Korišćenje ove obloge 
za sondu na iritiranoj, nadraženoj ili upaljenoj koži je kontraindikovano.

Nuspojave
Iako su retke, sledeće nuspojave primećene su kod temperaturnih sondi za kožu 
tokom upotrebe ili ubrzo nakon upotrebe: električne opekotine i iritacija ili upala kože.

Upozorenja 
- Pre upotrebe proverite da li su proizvod i njegovo pakovanje neoštećeni i čisti. 
Nemojte koristiti proizvod ako primetite bilo kakve znakove oštećenja. Oštećeni 
proizvod treba odmah odložiti. Nikada nemojte pokušavati da popravite oštećeni 
proizvod, da modifikujete proizvod ili da koristite proizvod koji je popravilo treće lice.
- Korišćenje ovog uređaja sa bilo kojim drugim priborom koji nije naveden u 
odeljku „Namena“ može izazvati opasan spoj i greške pri merenju. Koristite 
termoreflektujući flaster da biste sprečili uticaj spoljne temperature na merenje. 
Neočekivana očitavanja temperature treba proveriti.
- Jednokratni pribor nije pravljen za ponovnu upotrebu. Ponovna upotreba može 
predstavljati rizik od zaraze, uticati na tačnost merenja ili performanse sistema 
ili pak dovesti do kvara usled fizičkih oštećenja proizvoda nastalih čišćenjem, 
dezinfekcijom, ponovnom sterilizacijom ili ponovnom upotrebom.
- Nemojte vući sondu za kabl kada je isključujete sa matičnog uređaja.
- Nemojte skidati reflektujuću foliju sa reflektujućeg flastera. Zamenite flaster 
kada premeštate sondu ili kada se naruši njegovo lepljivo svojstvo.
- Da biste osigurali adekvatan i bezbedan rad sonde, proverite stabilnost veze 
sa matičnim uređajem i kontakt sonde sa kožom, kako na samom početku tako i 
tokom upotrebe. Da biste osigurali adekvatan kontakt sonde sa kožom, koristite 
termoreflektujući flaster.
- Na početku i tokom upotrebe proverite da li su sonda i njen kabl postavljeni na 
odgovarajućem mestu i u odgovarajućem položaju da ne bi došlo do otkačivanja 
sonde i njenog utikača, uplitanja kablova, prekomernog pritiska, spoticanja i sl. 
U tom slučaju, došlo bi do pogrešnih očitavanja temperature, opstrukcije disajnih 
puteva, bola, iritacije, dekubitusa, padanja drugih predmeta ili lica i sl.
- Nije bezbedno za korišćenje u MR okruženju. Nemojte koristiti ovaj proizvod u 
okruženju u kom se sprovodi snimanje magnetnom rezonancom.

Tehničke informacije
Opseg pri radu:  od 30°C do 42°C
Preciznost: ±0,1°C (od 30°C do 42°C)

Skladištenje 
Temperatura skladištenja od      +10°C/+50°F do +35°C/+95°F

Lokacija merenja: Koža novorođenčadi, po mogućstvu područje abdomena

Odlaganje
Odložite u otpad u skladu sa lokalnim i državnim ekološkom propisima.

Tehnički opis
Za tehnički opis pogledajte uputstvo za upotrebu ili priručnik matičnog uređaja, ili 
se obratite lokalnom predstavniku prodaje.
Za izradu proizvoda nije korišćena prirodna guma.

Informacije o naručivanju
Za dodatne informacije obratite se lokalnom predstavniku prodaje ili posetite 
www.myAirLife.com.

FI
AirLife™ Vauvojen iholämpöanturit, 
yhden potilaan käyttöön
Käyttöohjeet

Käyttötarkoitus
Kertakäyttöisiä vauvojen lämpöantureita käytetään lämpötilan monitorointiin. Ne 
on suunniteltu käytettäväksi GE Healthcare Giraffe™-, Panda™ Lullaby™- ja 
Care Plus™ -järjestelmissä vastasyntyneiden teho-osastoilla. Nämä lisävarusteet 
on tarkoitettu ainoastaan terveydenhuollon ammattihenkilökunnan käyttöön.

Käyttöohjeet
Varmista ennen anturin kiinnittämistä, että iho on puhdas ja kuiva.

Kiinnitä kertakäyttöinen anturi seuraavasti: aseta anturi vauvan iholle, poista 
lämpöä heijastavan lapun liimapuolella oleva paperitausta ja kiinnitä lappu anturin 
päälle heijastava puoli ylöspäin.

Liitä anturin johto isäntälaitteen kytkentäpaneeliin. Isäntälaitteen käyttöoppaassa 
on tarkat ohjeet lämpötilan mittaamisesta anturilla.

Hävitä tuote käytön jälkeen.

Kaikki laitteeseen liittyvät vakavat vaaratilanteet on ilmoitettava valmistajalle 
osoitteessa productquality@myairlife.com ja käyttäjän ja/tai potilaan jäsenvaltion 
toimivaltaiselle viranomaiselle.

Vasta-aiheet
Anturin liimapintaa ei saa kiinnittää ihoon, jossa on hiertymiä, repeämiä, 
viiltohaavoja tai palovammoja. Ihoanturin pintaa ei saa asettaa ärsyyntyneelle, 
hiertyneelle tai tulehtuneelle iholle.

Haittavaikutukset
Vaikka haittavaikutukset ovat harvinaisia, seuraavia on ilmennyt iholämpöanturin 
käytön aikana tai välittömästi sen jälkeen: palovamma, ihoärsytys tai -tulehdus.

Vakavat varoitukset 
- Tarkista ennen käyttöä, että tarvike ja sen pakkaus on vahingoittumaton ja 
puhdas. Älä käytä vahingoittuneita tuotteita. Vaurioitunut tuote on hävitettävä 
välittömästi. Älä koskaan yritä korjata vaurioitunutta tuotetta, muokata sitä tai 
käyttää muiden korjaamaa tuotetta.
- Laitteen käyttö muiden kuin Käyttöohjeet-kohdassa mainittujen laitteiden 
kanssa saattaa aiheuttaa vaarallisia liitoksia ja mittausvirheitä. Vältä ympäristön 
lämpötilan vaikutus mittaukseen käyttämällä lämpöä heijastavaa lappua. 
Epätavalliset lämpötilalukemat on tarkistettava.
- Kertakäyttöisiä tuotteita ei saa käyttää uudelleen. Uudelleenkäyttö voi 
aiheuttaa tartuntavaaran, vaikuttaa mittaustulosten tarkkuuteen tai järjestelmän 
suorituskykyyn tai aiheuttaa toimintahäiriön, jos tuote vaurioituu puhdistuksen, 
desinfioinnin, steriloinnin tai uudelleenkäytön yhteydessä.
- Älä vedä anturin kaapelista, kun irrotat anturia isäntälaitteesta.
- Älä irrota lämpöä heijastavan lapun heijastavaa puolta. Vaihda lappu, kun siirrät 
anturia tai kun liimapinta ei enää tartu.
- Varmista anturin asianmukainen ja turvallinen toiminta tarkistamalla 
isäntälaitteen liitännän vakaus ja anturin ihokosketus käytön alussa ja aikana. 
Varmista anturin asianmukainen ihokosketus käyttämällä lämpöä heijastavaa 
lappua.
- Tarkista käytön alussa ja aikana, että anturi ja anturin kaapeli ovat 
asianmukaisessa kohdassa ja asennossa, jotta anturi ja sen liitin eivät irtoa, 
mene sotkuun, aiheuta puristusta eikä niihin kompastuta. Väärin asettuneet 
anturit ja kaapelit voivat esimerkiksi aiheuttaa virheellisiä lämpötilalukemia, tukkia 
hengitystiet, aiheuttaa kipua, ärsytystä tai painehaavoja ja kaataa muita esineitä 
tai ihmisiä.
- Ei saa käyttää magneettikuvauksessa. Tuotetta ei saa käyttää 
magneettikuvausympäristössä.

Tekniset tiedot
Käyttöalue:  30–42 °C
Tarkkuus: ±0,1 °C (30–42 °C)

Säilytys 
Säilytyslämpötila     +10°C...+50°F ( +35°C...+95°F)

Mittauspaikka: Vauvan iho, mieluiten vatsan alue

Hävittäminen
Hävitä paikallisten ja kansallisten ympäristömääräysten mukaisesti.

Tekniset tiedot
Katso tekniset tiedot isäntälaitteen käyttöoppaasta tai ota yhteys paikalliseen 
myyntiedustajaan.
Valmistuksessa ei ole käytetty luonnonkumilateksia.

Tilaustiedot
Lisätietoja saat ottamalla yhteyden paikalliseen myyntiedustajaan tai käymällä 
osoitteessa www.myAirLife.com..

TR
AirLife™ İnfant Cilt Sıcaklığı Probları, 
Tek Hastada Kullanıma Yönelik
Kullanım Talimatları

Kullanım amacı
Tek kullanımlık infant sıcaklık probları, sıcaklığı izleme işleminde kullanılmak üzere 
tasarlanmıştır. Yenidoğan yoğun bakım ünitesinde, GE Healthcare Giraffe™, 
Panda™, Lullaby™ ve Care Plus™ sistemleriyle kullanılmak üzere tasarlanmıştır. 
Bu cihazlar yalnızca kalifiye sağlık pratisyeni tarafından kullanılmalıdır.

Kullanım talimatları
Prob uygulanmadan önce cildin temiz ve kuru olduğundan emin olun.

Tek kullanımlık probu (yalnızca bir kez kullanılmalıdır) takmak üzere bebeğin cildine 
yerleştirin; ısı yansıtıcı bandın koruyucu kağıdını yapışkan yüzeyden ayırın ve 
yansıtıcı folyo tarafı yukarı bakacak şekilde bandı probun üzerine yapıştırın.

Prob kablosunu ana cihazın jak paneline takın. Probla sıcaklık ölçümü hakkında 
detaylı talimatlar için ana cihazın operatör kılavuzuna başvurun.

Kullanımdan sonra atın.

Cihazla ilgili olarak meydana gelen tüm ciddi olaylar productquality@myairlife.
com adresinden üreticiye ve kullanıcının ve/veya hastanın bulunduğu Üye 
Devletin resmi makamına raporlanmalıdır.

Kontrendikasyonlar
Bu probun üzerindeki yapışkan kapak sıyrık, yaralanma, kesik veya yanma sonucu 
hasar görmüş bir cilt yüzeyine kesinlikle uygulanmamalıdır. Bu cilt probu kapağının 
tahriş olmuş, yaralanmış veya iltihaplı cilt üzerinde kullanımı kontrendikedir.

Advers reaksiyonlar
Advers reaksiyonlar nadiren görülse de cilt sıcaklığı probu kullanılırken 
veya kullanıldıktan hemen sonra otaya çıkan şu durumlar kullanımla 
ilişkilendirilmektedir: elektriksel yanmalar ve cilt tahrişi ya da iltihaplanma.

Uyarılar 
- Kullanmadan önce ürünün ve ambalajının sağlam ve temiz olduğundan emin 
olun. Herhangi bir hasar belirtisi görürseniz ürünü kullanmayın. Hasarlı bir 
ürün derhal atılmalıdır. Hasarlı bir ürünü asla onarmaya çalışmayın, üründe 
değişiklikler yapmayın veya başkalarının onardığı bir ürünü kullanmayın.
- Bu cihazın "Kullanım Amacı" bölümünde belirtilenlerden farklı ekipmanlar ile 
kullanılması, tehlikeli bağlantı ve ölçüm hatalarıyla sonuçlanabilir. Ölçümde ortam 
sıcaklığı etkisinden kaçınmak için ısı yansıtıcı bant kullanın. Olağandışı sıcaklık 
okumaları kontrol edilmelidir.
- Tek kullanımlık ürünler tekrar kullanılmak için tasarlanmamıştır. Yeniden 
kullanım çapraz kontaminasyon riskine neden olabilir; ölçüm doğruluğunu, sistem 
performansını etkileyebilir ya da temizlik, dezenfeksiyon, sterilizasyon veya tekrar 
kullanım nedeniyle ürünün fiziksel hasar görmesinin bir sonucu olarak arızaya 
neden olabilir.
- Probu ana cihazdan çıkarırken prob kablosunu tutarak çekmeyin.
- Yansıtıcı folyoyu yansıtıcı banttan çıkarmayın. Probu yeniden konumlandırırken 
veya yapışkanlığı azaldığında bandı değiştirin.
- Probun uygun ve güvenli bir şekilde çalışmasını sağlamak için en başta ve 
kullanım esnasında ana cihaz bağlantısının sağlamlığını ve probun cilt ile temasını 
kontrol edin. Probun cilt ile uygun temasını sağlamak için ısı yansıtıcı bant kullanın.
- Hatalı sıcaklık okuma değerleri, solunum yolu tıkanıklığı, ağrı, tahriş, 
dekübitus, diğer eşyaların veya insanların düşmesi gibi durumlara neden 
olabilecek dolanma, basınç, takılma vb. durumları önlemek için en başta ve 
kullanım esnasında probun ve prob kablosunun gereken şekilde yerleştirilip 
yerleştirilmediğini ve pozisyonunu kontrol edin.
- MR için güvenli değildir. Bu ürünü MRI ortamında kullanmayın.

Teknik bilgiler
Çalışma aralığı:  30°C - 42°C
Doğruluk: ±0,1°C (30°C - 42°C)

Saklama 
Saklama sıcaklığı     +10°C/+50°F ila +35°C/+95°F

Ölçüm bölgesi: İnfant cildi, tercihen abdominal bölge

İmha
Yerel ve resmi çevre yönetmeliklerine uygun olarak atın.

Teknik açıklama
Teknik açıklama için ana cihaz kullanım kılavuzuna bakın veya yerel satış 
temsilcinizle iletişime geçin.
Doğal kauçuk lateks kullanılmamıştır.

Sipariş bilgileri
Daha fazla bilgi için lütfen yerel satış temsilcinizle iletişime geçin veya www.
myAirLife.com. adresini ziyaret edin.

ID
AirLife™ Probe Suhu Kulit Bayi, 
Sekali Pakai untuk Satu Pasien
Petunjuk Penggunaan

Tujuan penggunaan
Probe suhu bayi sekali pakai ditujukan untuk digunakan dalam pemantauan 
suhu. Probe ini dirancang untuk digunakan dengan sistem GE Healthcare 
Giraffe™, Panda™, Lullaby™, dan Care Plus™ di unit perawatan intensif 
neonatal. Perangkat ini dimaksudkan hanya untuk digunakan oleh personel 
medis yang berkompeten.

Petunjuk penggunaan
Pastikan kulit bersih dan kering sebelum aplikasi probe.
Untuk memasang probe sekali pakai (satu pasien), letakkan probe di kulit bayi, 
lepaskan lapisan kertas pada patch reflektif panas dari sisi berperekat dan 
pasang patch di atas probe, dengan foil reflektif menghadap ke atas.
Sambungkan kabel probe ke panel jack pada perangkat host. Lihat panduan 
operator perangkat host untuk petunjuk mendetail tentang cara memantau suhu 
menggunakan probe.
Buang setelah satu kali pemakaian.
Setiap insiden serius yang terjadi sehubungan dengan perangkat harus 
dilaporkan kepada produsen di productquality@myairlife.com dan otoritas 
kompeten dari Negara Anggota tempat pengguna dan/atau pasien berada.

Kontraindikasi
Penutup berperekat pada probe ini tidak boleh ditempelkan pada permukaan kulit 
yang rusak karena abrasi, laserasi, insisi, atau terbakar. Penggunaan penutup 
probe kulit pada kulit yang mengalami iritasi, lecet, atau inflamasi menunjukkan 
kontraindikasi.

Reaksi yang tidak diharapkan
Sementara reaksi yang tidak diharapkan jarang terjadi, hal-hal berikut telah 
dikaitkan dengan penggunaan probe suhu kulit, selama penggunaan atau 
langsung setelah penggunaan: luka bakar listrik dan iritasi kulit atau inflamasi.

Peringatan 
- Sebelum digunakan, pastikan produk dan kemasannya dalam keadaan utuh dan 
bersih. Jangan gunakan produk jika Anda melihat tanda kerusakan. Produk yang 
rusak harus segera dibuang. Jangan mencoba memperbaiki produk yang rusak, 
memodifikasi produk, atau menggunakan produk yang direparasi oleh orang lain.
- Penggunaan perangkat ini bersama dengan perlengkapan lain selain yang 
tercantum dalam “Tujuan Penggunaan” dapat menimbulkan koneksi berbahaya dan 
kesalahan pengukuran. Gunakan patch pemantul panas untuk mencegah efek suhu 
ambien pada pengukuran. - Bacaan suhu yang tidak biasanya harus diperiksa.
- Produk sekali pakai tidak dirancang untuk digunakan kembali. Pemakaian 
ulang dapat menimbulkan risiko kontaminasi silang, memengaruhi keakuratan 
pengukuran, kinerja sistem, atau menyebabkan kerusakan fungsi yang 
disebabkan oleh kerusakan fisik pada produk akibat proses pembersihan, 
desinfeksi, sterilisasi, atau pemakaian ulang.
- Jangan menarik pada kabel probe saat melepaskan probe dari perangkat host.
- Jangan melepaskan reflektif dari patch reflektif. Ganti patch saat memposisikan 
ulang probe atau bila kekuatan rekat berkurang.
- Untuk memastikan probe berfungsi dengan baik dan aman, periksa kestabilan 
penyambungan dengan perangkat induk dan kontak probe dengan kulit pada 
saat awal dan selama penggunaan. Gunakan patch pemantul panas untuk 
memastikan kontak probe yang sesuai dengan kulit.
- Periksa penempatan dan posisi probe dan kabel probe yang sesuai pada saat 
awal dan selama penggunaan untuk mencegah terlepasnya sambungan probe 
dan konektor probe, menyebabkan terbelit, terinjak, tersandung, dsb., jika hal 
ini terjadi dapat menyebabkan pembacaan suhu yang keliru, gangguan airway, 
nyeri, iritasi, dekubitus, terjatuhnya benda atau orang lain, dsb.
- Tidak aman untuk MR. Jangan gunakan produk ini di lingkungan MRI.

Informasi teknis
Rentang operasi:  30°C hingga 42°C
Akurasi: ±0,1°C (30°C hingga 42°C)

Penyimpanan 
Suhu penyimpanan      +10°C/+50°F hingga +35°C/+95°F

Lokasi pengukuran: Kulit bayi, disarankan di area abdominal

Pembuangan
Buang sesuai peraturan lingkungan setempat dan negara bagian.

Keterangan teknis
Untuk keterangan teknis, lihat panduan atau petunjuk penggunaan perangkat 
host, atau hubungi perwakilan penjualan terdekat.
Tidak terbuat dari lateks karet alam.

Informasi pemesanan
Untuk informasi selengkapnya, silakan hubungi perwakilan penjualan setempat 
atau kunjungi www.myAirLife.com.

KO
AirLife™ 영아용 피부 온도 프로브, 환자 
1인용

사용 지침

용도
일회용 영아 온도 프로브의 기본 용도는 체온을 모니터링하는 것입니다. 이 온도 
프로브는 신생아 중환자실에서 GE Healthcare Giraffe™, Panda™ Lullaby™ 및 
Care Plus™ 시스템과 함께 사용하도록 제작되었습니다. 이 기구는 자격을 갖춘 
의료인만 사용할 수 있습니다.

사용 지침
프로브를 부착하기 전에 환자의 피부가 깨끗하고 마른 상태인지 확인하십시오.

일회용 프로브(한 번만 사용 가능)를 부착할 때에는 프로브를 영아의 피부에 
올려놓고 열 반사 패치의 접착면 페이퍼백을 벗겨낸 다음 반사 호일 부분이 위로 
가도록 프로브 위에 패치를 부착합니다.

프로브 와이어를 호스트 장치의 잭 패널에 꽂습니다. 프로브를 사용한 온도 
측정에 대해서는 호스트 장치 사용자 매뉴얼에서 자세한 내용을 확인하십시오.

사용 후에는 폐기해야 합니다.

장치와 관련하여 발생한 심각한 사고는 반드시 제조업체(productquality@
myairlife.com) 및 사용자 및/또는 환자가 정의한 회원국의 권한을 가진 당국에 
보고해야 합니다.

금지 사항
마모, 열상, 절개 또는 가열에 의해 손상된 피부 표면에 이 프로브의 접착식 
커버를 붙이면 안됩니다. 자극이 있거나 쓸려 벗겨지거나 염증이 생긴 피부에 이 
피부 프로브 커버를 사용하는 것은 금지되어 있습니다.

부작용
부작용이 일어나는 경우는 드물지만 피부 온도 프로브 사용 시 또는 사용 직후 
전기 화상이나 피부 염증이 유발될 수 있습니다.

경고 
- 사용 전에 제품 및 포장이 손상되지 않고 깨끗한 상태인지 확인하십시오. 
육안으로 손상의 징후가 보이면 제품을 사용하지 마십시오. 손상된 제품은 즉시 
폐기해야 합니다. 손상된 제품을 수리하거나 제품을 개조하거나 타인이 수리한 
제품을 사용하지 마십시오.
- 이 장치를 “용도”에 명시되지 않은 장비와 함께 사용하면 연결 시 위험 및 
측정 오류가 발생할 수 있습니다. 열 반사 패치는 주변 온도가 측정에 영향을 
미치지 않도록 하기 위해 사용합니다. 비정상적인 온도가 표시되는 경우 반드시 
확인하십시오.
- 일회용 제품은 재사용 목적으로 설계되지 않았습니다. 이 제품을 재사용할 
경우 교차 오염이 발생하거나 측정 정확도, 시스템 성능에 영향을 미칠 수 있으며 
세척, 소독, 멸균 또는 재사용으로 인한 물리적인 제품 손상이 오작동으로 이어질 
수 있습니다.
- 호스트 장치에서 프로브를 분리할 때 프로브를 잡아 당기지 마십시오.
- 반사 포일을 반사 패치에서 제거하지 마십시오. 프로브를 재배치할 때 
접착력이 저하된 경우에는 패치를 교체하십시오.
- 프로브가 적절하고 안전하게 기능할 수 있도록 사용을 시작할 때와 사용 
도중 모두 호스트 장치와의 연결 및 피부와 프로브의 접촉이 안정적인 상태인지 
확인하십시오. 열 반사 패치를 사용하여 프로브가 피부에 적절하게 접촉되도록 
합니다.
- 프로브와 프로브 커넥터의 연결 분리, 엉킴, 눌림, 걸림 등이 발생하지 않도록 
사용을 시작할 때와 사용 도중에 프로브와 프로브 케이블이 올바른 위치에 
제대로 정렬되어 있는지 확인하십시오. 그렇지 않을 경우 온도 측정치 오류, 기도 
폐색, 통증, 자극, 욕창 등이 발생하거나 다른 장비 또는 사람이 걸려 넘어질 수 
있습니다.
- MR에 안전하지 않습니다. MRI 환경에서는 이 제품을 사용하지 마십시오.

기술 정보
작동 범위: 30°C ~ 42°C
정확도: ±0.1°C(30°C ~ 42°C)

보관 
보관 온도는     +10°C/+50° ~ +35°C/+95°F입니다.

측정 위치: 영아 피부 - 복부 표면 권장

폐기
지역/주 환경 규정에 따라 폐기하십시오.

기술적 설명
기술적 설명에 대한 내용은 호스트 장치의 사용자 가이드 또는 매뉴얼을 
참조하거나, 지역 판매 담당자에게 문의하십시오.
천연 고무 라텍스 재질이 아닙니다.

주문 정보
자세한 내용을 알아보려면 지역 판매 업체에 문의하거나 www.myAirLife.com을 
방문하십시오.

VI
AirLife™ Đầu dò nhiệt độ ngoài da 
dành cho trẻ sơ sinh, Một người 
dùng
Hướng dẫn sử dụng

Mục đích sử dụng
Đầu dò nhiệt độ dành cho trẻ sơ sinh, dùng một lần nhằm dùng để theo dõi nhiệt 
độ. Chúng được thiết kế để sử dụng với các hệ thống GE Healthcare Giraffe™, 
Panda™, Lullaby™ và Care Plus™ trong phòng hồi sức sơ sinh. Những thiết bị 
này được chỉ định sử dụng bởi các chuyên viên y tế.

Hướng dẫn sử dụng
Đảm bảo da của trẻ sạch sẽ và khô trước khi đặt đầu dò.

Để gắn đầu dò dùng một lần (chỉ sử dụng một lần), hãy đặt đầu dò lên da của 
trẻ, bóc lớp giấy lót của miếng phản xạ nhiệt ra khỏi mặt dính và áp miếng phản 
xạ nhiệt lên trên đầu dò với mặt lá phản xạ hướng lên.

Cắm dây đầu dò vào bảng cắm của thiết bị chính. Tham khảo sách hướng dẫn 
vận hành của thiết bị chính để biết các hướng dẫn chi tiết về cách đo nhiệt độ 
bằng đầu dò.

Vứt bỏ sau khi sử dụng.

Cần báo cáo bất kỳ sự cố nghiêm trọng nào liên quan tới thiết bị này với nhà sản 
xuất theo địa chỉ productquality@myairlife.com và cơ quan có thẩm quyền của 
Tiểu bang thành viên nơi có người dùng và/hoặc bệnh nhân.

Chống chỉ định
Không bao giờ được sử dụng nắp dính trên đầu dò lên bề mặt da bị tổn thương 
do trầy xước, rách, vết rạch hoặc bỏng. Chống chỉ định việc sử dụng nắp đầu dò 
ngoài da trên da bị kích ứng, nứt hoặc viêm.

Phản ứng bất lợi
Mặc dù phản ứng bất lợi hiếm khi xảy ra, nhưng những phản ứng sau đây đã 
có liên quan đến việc sử dụng đầu dò nhiệt độ ngoài da, trong khi sử dụng hoặc 
ngay sau khi sử dụng: bỏng điện và kích ứng da hoặc bị viêm.

Cảnh báo 
- Trước khi sử dụng, kiểm tra xem sản phẩm và bao bì sản phẩm có còn nguyên 
vẹn và sạch sẽ không. Không được sử dụng sản phẩm nếu thấy có dấu hiệu hư 
hỏng. Cần vứt bỏ ngay sản phẩm đã hư hỏng. Không cố sửa chữa sản phẩm bị 
hư hỏng, sửa đổi sản phẩm hoặc sử dụng sản phẩm do người khác sửa chữa.
- Sử dụng thiết bị này với bất kỳ thiết bị nào khác không được liệt kê trong “Mục 
đích sử dụng” có thể dẫn đến kết nối nguy hiểm và lỗi đo lường. Sử dụng miếng 
phản xạ nhiệt để tránh ảnh hưởng của nhiệt độ môi trường lên kết quả đo. Cần 
kiểm tra các chỉ số nhiệt độ bất thường.
- Các sản phẩm được dùng một lần không được thiết kế để tái sử dụng. Tái sử 
dụng có thể gây ra nguy cơ lây nhiễm chéo, ảnh hưởng đến tính chính xác đo 
lường, hiệu suất của hệ thống, hoặc gây ra trục trặc do sản phẩm bị hư hỏng vật 
chất trong quá trình rửa, khử trùng, tiệt trùng hoặc tái sử dụng.
- Không kéo cáp đầu dò khi ngắt kết nối đầu dò khỏi thiết bị chính.
- Không tháo lá phản xạ ra khỏi miếng phản xạ nhiệt. Tháo miếng phản xạ nhiệt 
khi xác định lại vị trí đầu dò hoặc khi không còn dính nữa.
- Để đảm bảo đầu dò hoạt động thích hợp và an toàn, kiểm tra độ ổn định của 
kết nối với thiết bị chính và tiếp xúc của đầu dò với da cả trước và trong khi sử 
dụng. Sử dụng miếng phản xạ nhiệt để đảm bảo tiếp xúc thích hợp giữa đầu dò 
với da.
- Kiểm tra việc đặt và vị trí thích hợp của đầu dò và cáp đầu dò trước và trong 
khi sử dụng để tránh tình trạng ngắt kết nối giữa đầu dò và đầu nối đầu dò, sự 
vướng víu, áp lực, nhả khớp, v.v. xảy ra vì việc này có thể tạo ra các chỉ số nhiệt 
độ sai lệch, tắc nghẽn đường thở, đau đớn, kích ứng, tư thế nằm, rơi vật dụng 
khác hoặc làm người khác té ngã, v.v.
- Không an toàn cộng hưởng từ. Không sử dụng sản phẩm này trong môi trường 
Chụp cộng hưởng từ.

Thông tin kỹ thuật
Nhiệt độ hoạt động:  30°C đến 42°C
Độ chính xác: ±0,1°C (30°C đến 42°C)

Bảo quản 
Nhiệt độ bảo quản    +10°C/+50°F đến +35°C/+95°F

Vị trí đo: Da trẻ sơ sinh, tốt nhất là vùng bụng

Loại bỏ
Thải bỏ theo quy định môi trường ở địa phương và tiểu bang.

Mô tả kỹ thuật
Để biết mô tả kỹ thuật, hãy xem hướng dẫn hoặc sổ tay hướng dẫn thiết bị chính 
hoặc liên hệ với đại diện bán hàng tại địa phương.
Không làm bằng mủ cao su tự nhiên.

Thông tin đặt hàng
Để biết thêm thông tin, vui lòng liên hệ với nhân viên đại diện bán hàng tại địa 
phương của bạn hoặc truy cập www.myAirLife.com

UK
AirLife™ Датчики температури 
немовлят, для індивідуального 
використання
Інструкція з використання

Призначення
Одноразові датчики температури немовлят призначені для вимірювання 
температури. Вони призначені для використання разом із системами  
GE Healthcare Giraffe™, Panda™, Lullaby™ і Care Plus™ у палатах 
інтенсивної терапії новонароджених. Ці пристрої мають використовуватися 
лише кваліфікованими медичними працівниками.

Інструкція з використання
Перед прикладанням датчика до шкіри переконайтеся, що вона чиста й суха.
Для приєднання змінного датчика (використовується лише один раз) помістіть 
його на шкіру немовляти, зніміть папір із липкого боку тепловідбивного 
пластиру й приліпіть його зверху датчика тепловідбивною фольгою догори.
Вставте шнур датчика в роз’єм на панелі основного пристрою. Докладні 
відомості про вимірювання температури за допомогою датчика викладено в 
посібнику користувача основного пристрою.
Утилізуйте після використання.
Про всі серйозні інциденти, пов’язані з пристроєм, слід повідомляти його 
виробника (ел. адреса: productquality@myairlife.com), а також компетентні 
органи країни-члена ЄС, у якій перебуває користувач та/або пацієнт.

Протипоказання
Заборонено прикладати наліпку для фіксації датчика до поверхні шкіри, що 
має садна, порізи, післяопераційні хірургічні шви або опіки. Протипоказано 
використовувати наліпку для фіксації датчика на подразненій, запаленій або 
вкритій саднами шкіри.

Небажані реакції
Хоча небажані реакції виникають рідко, зафіксовано випадки, коли під 
час використання датчика температури або одразу після цього виникали 
електричні опіки, подразнення або запалення шкіри.

Попередження 
- Перед використанням переконайтеся у відсутності забруднення й пошкоджень 
виробу та його пакування. За наявності ознак пошкодження не використовуйте 
датчик температури. Пошкоджений виріб підлягає негайній утилізації. У 
жодному разі не намагайтеся ремонтувати виріб, вносити зміни в його 
конструкцію або використовувати виріб, який ремонтувався іншими особами.
- Використання пристрою разом з обладнанням, яке не наведено в розділі 
«Призначення», може бути небезпечним і призвести до хибних результатів 
вимірювань. Щоб уникнути впливу температури середовища на результати 
вимірювань, використовуйте тепловідбивний пластир. Слід перевіряти 
нестандартні показники температури.
- Одноразові вироби не призначені для повторного використання. Повторне 
використання може негативно вплинути на точність вимірювань, роботу 
системи, призвести до перехресного забруднення або несправностей 
унаслідок фізичного пошкодження виробу під час чищення, дезінфекції, 
стерилізації чи повторного використання.
- Від’єднуючи датчик від основного пристрою, не тягніть за кабель датчика.
- Не видаляйте тепловідбивну фольгу з тепловідбивного пластиру. 
Замінюйте пластир новим у разі змінення розташування датчика або 
зменшення міцності прилипання.
- Щоб забезпечити належне й безпечне функціонування датчика, під час 
першого та подальших його використань перевіряйте стабільність з’єднання 
виробу з основним пристроєм, а також щільність прилягання контактної 
поверхні датчика до шкіри. Щоб забезпечити щільність прилягання контактної 
поверхні датчика до шкіри, використовуйте тепловідбивний пластир.
- Під час першого й подальших використань датчика перевіряйте 
правильність положення й розміщення виробу та його кабелю, оскільки 
від’єднання датчика та з’єднувача датчика, сплутані кабелі, надмірне 
стискання, перевертання тощо може призвести до виникнення хибних 
показників температури, обструкції дихальних шляхів, болю, подразнення, 
пролежнів, падіння іншого обладнання або людей тощо.
- Не призначено для МРТ. Заборонено використовувати цей виріб у 
середовищі МРТ.

Технічні характеристики
Робочий діапазон:  30–42 °C
Точність вимірювання: ±0,1 °C (за температури 30–42 °C)

Утилізація 
Зберігайте за температури від     +10°C (+50°F) до +35°C (+95°F).

Місце вимірювання: Шкіра немовляти (бажано живіт)

Утилізація
Утилізувати відповідно до місцевих і державних екологічних норм.

Технічні дані
Із приводу технічних даних див. керівництво або посібник користувача 
основного пристрою або зв’яжіться з регіональним торговим представником.
Не містить натурального каучукового латексу.

Відомості для замовлення продукції
Для отримання детальнішої інформації зв’яжіться з регіональним торговим 
представником або відвідайте сторінку www.myAirLife.com.

ZH
AirLife™ 供单个患者使用的婴儿皮肤温供单个患者使用的婴儿皮肤温
度探头度探头

使用说明使用说明

预期用途预期用途
本款一次性婴儿温度探头用于监测体温。本款产品应与新生儿重症监护室内的  
GE Healthcare Giraffe™™、Panda™™、Lullaby™™ 和 Care Plus™™ 系统配
合使用。这些设备仅供合格的医务人员操作使用。

使用说明使用说明
使用探头之前，请确保皮肤清洁干燥。

如需贴附此一次性探头（仅供一次性使用），请先将探头放置在婴儿皮肤上，然
后撕掉热反射贴片胶粘面上的衬纸，再将贴片覆盖粘贴到探头上，让反射铝箔面
朝上。

将探头导线插入主机设备的插孔板。有关如何使用探头进行体温测量的详细说明，
请参阅主机设备的操作员手册。

使用后请弃置。

任何与设备相关的严重事件均应报告给制造商 (productquality@myairlife.com) 及
用户和/或患者所在成员国的主管部门。

禁忌禁忌
本探头上的粘性覆盖贴片严禁贴附在因擦伤、撕裂伤、切口或烧伤而受损的皮肤表
面。本皮肤探头覆盖贴片严禁用于过敏、擦损或发炎的皮肤。

不良反应不良反应
虽然极少发生不良反应，但认为在使用过程中或使用后立即出现的下列各项反应与
使用皮肤温度探头相关：电烧伤和皮肤刺激或炎症。

警告 警告 
- 使用前检查产品及其包装是否无损清洁。如果发现任何可见损坏迹象，请不要使
用该产品。应立即丢弃存在损坏的产品。切勿尝试维修发生损坏的产品，也不要对
产品进行改装或使用经他人维修过的产品。
- 如果使用未列在“预期 - 用途”上的设备，可能导致危险的连接及测量误差。
使用热反射贴片可以避免环境温度对测量产生影响。应检查异常温度读数。
- 一次性产品仅能使用一次，不可重复使用。重复使用可能会导致交叉污染，也可
能会影响测量准确度、系统性能；在清洁、消毒、灭菌或重复使用时，也可能会发
生产品物理损坏，从而导致故障。
- 从主机设备上拔下探头时，请勿牵拉探头电缆。
- 请勿去除反射贴片上的反射铝箔。请于再次换位放置探头或胶粘力量下降时更
换贴片。
- 为确保探头功能准确、安全，请于最初及使用期间检查其分别与主机设备和皮肤
之间的连接稳定性。使用热反射贴片确保探头正确接触皮肤。
- 初次使用及使用期间检查探头和探头电缆是否正确放置及其位置，以避免发生探
头与其接头断开及缠绕、压迫、绊倒人员等情况，导致温度读数错误、气道阻塞、
疼痛、刺激、褥疮、其他物品或人员跌落/跌倒等。
- 在 MR 环境中使用不安全。请勿在 MRI 环境中使用本产品。

技术参数技术参数
工作范围：工作范围： 30°C 至 42°C
精度：精度： ±0.1°C（30°C 至 42°C）

储存 
储存温度 :    +10°C/+50°F 至 +35°C/+95°F。

测量部位：测量部位： 婴儿皮肤，最好为腹部皮肤

弃置弃置
根据当地和州环境法规进行处置。

技术说明技术说明
有关技术说明，请参阅主机设备的用户指南或手册，或联系您当地的销售代表。
不是由天然乳胶制造而成。

订购信息订购信息
更多信息，请联系当地销售代表或者访问网站 www.myAirLife.com.

JA
AirLife™ 新生児体表温プローブ、患者用
使い捨て
取扱説明書

使用目的
このディスポーザブル新生児体温プローブは、体温測定に使用することを目的として
おり、新生児集中治療室において GE Healthcare Giraffe™、Panda™、Lullaby™、お
よび Care Plus™ システムと組み合わせて使用するように設計されています。この製
品は有資格の医療従事者のみが使用できます。

使用方法
プローブを装着する前に皮膚が清潔で乾燥していることを確認してください。

ディスポーザブルプローブ（単回使用のみ）を貼り付けるには、プローブを新生児の
皮膚に密着させ、粘着側から熱反射パッチの裏紙を剥がし、反射ホイル側を上にして
プローブの上部にパッチを当てます。

プローブのワイヤをホスト装置のジャックパネルに接続してください。プローブを
使用した体温測定の詳細な手順については、ホスト装置の操作手順書を参照して
ください。

使用後に廃棄してください。

機器に関連して発生したすべての重大な事故は、メーカー(productquality@
myairlife.com) ならびにユーザーや患者が所属する加盟国 の所轄官庁に

報告しなければならない。

禁忌
このプローブの粘着カバーは、擦り傷、裂傷、切り傷、火傷などで損傷している皮膚表
面には貼らないでください。この皮膚用プローブカバーは、刺激を感じる、擦り傷があ
る、または炎症を起こしている皮膚に使用しないでください。

有害反応
有害反応は稀ですが、体表温プローブの使用に関連して、使用中または使用直後に
電気熱傷や皮膚の刺激または炎症が起こることがあります。

警告 
- ご使用になる前に、製品とそのパッケージが無傷で清潔であることを確認してくだ
さい。破損の視覚的兆候が認められた場合は、製品は使用しないでください。損傷し
た製品はすぐに廃棄してください。損傷した製品を修理しようとしたり、製品を改造し
たり、他の人が修理した製品を使用しないでください。
- 本装置を「使用目的」に記載されている以外の機器とともに使用すると、危険な接
続および測定エラーが発生する可能性があります。周囲温度が測定に及ぼす影響
を避けるため、熱反射パッチを使用してください。体温が異常値を示す場合には確
認してください。
- シングルユース製品は、再利用するように設計されていません。再利用すると、相互
汚染のリスクをもたらしたり、測定精度やシステム性能に影響を及ぼしたり、洗浄、殺
菌、滅菌、または再利用による製品の物理的損傷の結果として機能不全を引き起こ
すおそれがあります。
- ホスト装置からプローブを取り外すときに、プローブケーブルを引っ張らないでく
ださい。
- 反射パッチから反射ホイルを剥がさないでください。プローブの位置を変えたり、
粘着力が低下したときは、パッチを交換してください。
- プローブの適切で安全な機能を確保するために、ホスト装置との接続の安定性、お
よび最初と使用中における皮膚とプローブの接触を確認してください。プローブと皮
膚の適切な接触を確保するために、熱反射パッチを使用してください。
- 誤った温度表示、気道閉塞、痛み、炎症、褥瘡、他のアイテムや人の落下などの原因
となる可能性がある、プローブとプローブコネクタの切断、絡み合い、圧力、引っ掛か
りなどを防ぐために、プローブとプローブケーブルの適切な配置と位置を最初と使用
中に確認してください。
- MR の危険性。本製品は MRI 環境では使用しないでください。

技術情報
測定温度範囲:  30°C ～ 42°C
精度: ±0.1°C （30°C ～ 42°C）

保管 
保管温度     +10°C/+50°F~+35°C/+95°F。

測定部位: 新生児の皮膚、腹部を推奨

廃棄処分
地方および国の環境規制に従い廃棄すること。

技術的詳細
技術的詳細については、ホスト装置ユーザーガイドまたはマニュアルを参照するか、
最寄りの販売代理店にお問い合わせください。
天然ゴムラテックス製ではありません。

注文情報
詳細については、最寄りの販売担当者にお尋ねいただくか、www.myAirLife.com に
アクセスしてください。

SV
AirLife™ Hudtemperaturprober för 
spädbarn, enpatientsanvändning
Bruksanvisning

Avsedd användning
Temperaturproberna för engångsbruk för spädbarn är avsedda för mätning 
av temperaturen. De är avsedda att användas med GE Healthcare 
Giraffe™-, Panda™-, Lullaby™- och Care Plus™-systemen på en neonatal 
intensivvårdsenhet. Produkterna ska endast användas av kvalificerad personal.

Bruksanvisning
Se till att huden är ren och torr innan proben appliceras.

Fäst proben för engångsbruk genom att placera proben på spädbarnets hud, dra 
bort skyddspapperet från klistersidan på det värmeavvisande plåstret och sätt 
fast plåstret på probens övre del, med den reflekterande foliesidan uppåt.

Anslut probens kabel till kontaktpanelen på värdenheten. Mer information och 
detaljerade instruktioner om temperaturmätning med proben finns i värdenhetens 
användarhandbok.

Kasseras efter användning.

Alla allvarliga incidenter som inträffat i samband med enheten ska rapporteras 
till tillverkaren på productquality@myairlife.com samt behörig myndighet i den 
medlemsstat i vilken användaren och/eller patienten har sin hemvist.

Kontraindikationer
Den självhäftande ytan på proben ska aldrig appliceras på en hudyta som har 
utsatts för abrasion, laceration, incision eller brännskada. Användning av det här 
probskyddet på irriterad, skavd eller inflammerad hud är kontraindicerat.

Biverkningar
Biverkningar är ovanliga, men följande biverkningar har förekommit i samband med 
hudtemperaturmätning: elektriska brännskador, hudirritation eller inflammation.

Varningar 
- Före användning ska du kontrollera att produkten och tillhörande förpackning 
är intakt och ren. Använd inte produkten om den har synliga tecken på skador. 
Om produkten är skadad ska den omedelbart kasseras. Försök aldrig reparera 
en skadad produkt, modifiera en produkt eller använda en produkt som har 
reparerats av någon annan.
Användning av denna utrustning med annan utrustning än den som är listad 
i ”Avsedd användning” kan resultera i farliga anslutningar och mätfel. Använd 
värmeavvisande plåster för att undvika att omgivningens temperatur påverkar 
mätningen. Värden som förefaller felaktiga ska kontrolleras.
- Produkter för engångsbruk är inte avsedda att återanvändas. Återanvändning 
kan förorsaka korskontaminering, påverka mätningens noggrannhet och/eller 
systemprestanda eller felfunktion eftersom produkten kan skadas fysiskt om den 
rengörs, desinficeras, steriliseras eller återanvänds.
- Dra inte i probens kabel när du kopplar loss den från värdenheten.
- Ta inte bort den reflekterande folien från det värmeavvisande plåstret. – Byt 
plåster om proben placeras på nytt eller när häftstyrkan minskar.
- För att säkerställa att proben fungerar som den ska och att användningen är 
säker ska du kontrollera att probens anslutning till värdenheten är stabil och att 
proben ligger an direkt mot huden både innan och under användning. Använd 
värmeavvisande plåster för att se till att proben har god kontakt med huden.
- Förhindra trassel, tryck och risk för snubbelolyckor, som i sin tur kan leda till bland 
annat felfelaktiga mätresultat, luftvägsobstruktion, smärta, trycksår och att objekt 
eller människor faller, genom att – inledningsvis såväl som under användning – 
kontrollera att probens och kabelns placering och position är korrekt.
- Ej MR-säker. Använd ej denna produkt i MRT-miljö.

Teknisk information
Mätområde:  30 °C till 42 °C
Noggrannhet: ±0,1 °C (30 °C till 42 °C)

Förvaring 
Förvaringstemperatur     +10°C/+50°F till +35°C/+95°F

Mätställe: Spädbarnshud, företrädesvis bukregionen

Hantering av förbrukade komponenter
Kasseras i enlighet med lokala och nationella miljölagar.

Teknisk beskrivning
Läs i användarhandboken till värdenheten om du vill ha en teknisk beskrivning 
eller kontakta den lokala säljrepresentanten.
Ej tillverkad med naturligt latexgummi.

Beställningsinformation
För ytterligare information, kontakta din lokala försäljningsrepresentant eller 
besök visit www.myAirLife.com.


